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PARTE UFFICIALE

Loggi e dooreti : Legge n. 579 relativa agli accordi postali
internazionali firmati in Roma il 26 maggio 1906 -

RB. decreti nn. 585 e 586 concernenti : Aumento de posti
nel ruolo organico del personale dell'Amministrazione fo-
restale - Approvazione del contratto per concessione di eser-
cisio della ferrovia Brescia-Tseo - RR. decreti dal
n. CCCXX al n. CCCXXIII (parte supplementare) riflet-
tenti : Erezioni in ente morale - Trasformazione di ren-
dita di opera pia-Relazioni eRR.decretiper lo scioglimento
dei Consigli comunali di Corchiano (Roma) e Gropparello
(Piacenza) - Ministero dell' interno: Ordinanza di

sanità marittima, n. 9 - Ministero delle poste e dei te-

legraft: Disposizioni nel personale dipendente - Ministero
d'agricoltura, industria o commercio: Divieto d'esporta-
alone - Ministero del tesoro- Dirtzione generale del de-
bito pubblico : Rettißche d'intestazione - Direzione generale
del tesoro: Prezzo del cambio pei certißcati di pagamento
dei dazi doganali d'importazione - Minintero d'agricol-
tura, industria e commercio - Ispettorato generale della
industria o del commercio : Media dei corsi dei consolida¢i
negosiari a contanti nelle varie Borse del Regno - Con-
oors1.

PARTE NON UFFICIALE
Diario estero - S. E. T1ttoni a Semmering- Notizie varie
- Telegrammi clo1PAgenzia atefarti - Bollettino meteo-
rica - Inserzioni.

Iarte R)¶ciale
LEGGI E DECRIETI
IZ numero .5"in della raccolta ufßciale delle leggi e dei decreti

del Regno contiene la seguente legge :
VITTORIO EMANUELE III

per grazia di Dio e per volontà della Nazione
RE D' ITALIA

Il Senato e la Camera dei deputati hanno approvato;
Noi abbiamo sanzionato e promulghiamo quanto seguo:

Art. 1.

Piona ed intera esecuzione sarà data, dal 1° ottobro

1907, alle Convenzioni ed Accordi internazionali rela-
tivi al servizio postale, dei quali segue il tenore, firmati
in Roma il 26 maggio 1906 :

1. Convenzione postale universale, seguita da un

protocollo.
2. Accordo per lo scambio di lettero o scatoletto

con valore dichiarato, seguito da un protocollo.
3. Accordo per 10 scambio di vaglia postali, segul o

da un protocollo.
4. Convenzione per 10 scambio di pacchi postali,

seguita da un protocollo.
5. Accordo per il servizio delle riscossioni.
6. Accordo per i libretti di ricognizione.
7. Accordo por l'intervento della posta nello asso-

ciazioni ai giornali ed allo pubblicazioni poriodiche.

Art. 2.

Il Governo del Re ò autorizzato a daro esecuziono
allo clausolo contenuto nello Convonzioni o nogli Ac-
cordi enunziati ell'art. 1, che hanno carattere facoltr-
tivo dilatorio, quando crederà giunto il momento 07-
portuno, a mezzo di decreto Roalo.

Ordiniamo che la presente, munita del sigillo dello
Stato, sia insorta nella raccolta ullicialo dello leggi o dei
decreti del Regno dTtalia, mandando a chiunquo spotti di
osservarla o di farla ossorvaro como loggo dello Stato.

Data a Racconigi, addl 10 luglio 1907.

VITTORIO E3lANUELE.

TITTONI.
SCHANZER.

Visto, Il gteardasigzili: OALANDO.

(N.B. I regolamenti per la esecuzione delle Conven:ioni e

degli Accardi,sono integralmente inseriti nelle raccolta der/i
atti del Governo),
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

Convention postale universelle
conclue entre

l'Allemagne et les protectorate allemands,
les États-Unis d'Amérique

'et les possessions insulaires des Ètats-Unis d'Amerique,
la République Argentino,

l'Autriche, la Belgique, la Galivie, I

la Hosnie-Herzúgovine, le Brösil, la Bulgario, le Chili,
l Empire de Chine, la Sopublique de Colouibie,

l' Etat indöpendant au Congo, l' Empire de Corde,
la République de Costa-Rica, la Crote, la République de Cuba,

le Danemark et les colonies Danoises,
la Ropublique Dominicaine, lEgypte, 1Equateur, l'Espagne

et les colonies espagnoles,
l Empire d'Èthiople, la France, l'Algèrie,

les colooies et protectorats français de l'Indo-Chine,
I ensemble des antres calonies françaises,

la Grande-Bretagne et diverses colonios britanniques,
TIndo britannique la Commonwealth de l'Australie,

le Canada, la Nouvelle-Zdlande,
les colonies br:tanniques de l'Afrique du Sud,

la Grace,,le Guatemala,
la liòpubliquo d'Haiti, la Ròpubliquo du Honduras,

la Ifongrie, l'Italie et les colonies italiennes, le Japon,
la République de Libéria, le Luxembourg. le Mexique,

lo Montónégro, le Nicaragua, la Norvage,
la Röpublique de Panama, le Paraguay, les Pays-Bas,

les colonies néerlandaises,
le Pérou, la Perse, lo Portugal et les colonies portugaises,

la Roumanio, la Itussie, le Salvador, la Serbic,
lo royaume de Siam, la Subde, la Suisse,

la Tunisio, la Turquio,
l'Uruguay et les Ètats-Unis de Venezuela.

Les soussignès, plònipotentiaires des Gouvernements dos pays
ci-dessus únumòrös, s'òtant rèuni.s en Congrès à Rome, en vertu

do l'art. 25 de la Convention postale universello concluo ã Was-

liington le 13 juin 1897, ont, d un commun accord et sous réservo

do ratifiaation, revisò ladite Convention conformément aux dispo-
sitions suivantes:

Art. 1.

IX/inition de TUnion postale.

Les pays entec lesquels est conclue la prôsente Convention, ainsi
que ceux qui y adhdreront ultórieurement, forment, sous la dd-
nomination d Union postale universelle, un seul territoire postal
pour l'échange röoiproque des correspondances ontre leurs bureaux
de loato.

Art. 2.

Envois auxpels s'applique la Convention.

Los dispositions do cotto Convention s'ètendent aux lettres, aux

cartes postales bÏßlplos et aveo rèponsa paydo, aux impritités de
toute nature, aux papiers d'affaires et aux èchantillons de mar-

chaniises originaires de l'un dos pays de l'Union et à destination

d'un autre de ces pays. Elles s'appliquert ègalement à l'échange
postal des objets ci-dessus entre les pays de l'Union et les pays
tran¿ers à l'Union, toutes le fois que cet échange omprunto les

services de deux des parties contractantes au moins.

Art. 3.

asport des dépôAes entre pays limitrophes ; services tiers.

1. - Les Administrations dea posten des pays limitrophes ou

apies à correspondro directement entre eux sans emprunter l'ink
termôdiaire des services d'une tierco Administration, déterminent,

d'un commun accord, les conditions du transport de leurs dôpê-
ches réciproques à travers la frontière ou d' une frontière a

l'autre.
2. - A moins d' arrangement contraire, on considhre commo

services tiers les transports maritimes effectués directement entro
deux pays, au moyen de paquebots ou bâtiments dòpendant de

l'un deux, et ces transports, de même que ceux effectuós entro

deux bureaux d'un même pays, par l' intermõdiaire de serv:ces

maritimes ou territoriaux dependant d'un autre pays, sont régis
par les dispositions de l'article suivant,

Art. 4.

Frais de transit.

l. - La liberta du transit est garantie dans le territoiro entier

de l'Union.
2. - En consúpuence, les diverses Administrations postales de

l'Union peuvent s' expédier réciproquement, par l' intermódiaire

d'uno ou de plusieurs d'entre elles, tant des dèpe:hes closes que
des correspondances à dðcouvert, suivant les beso:as du trono et

les convenances du service postal,
3. - Les correspondances échangées on dépò:hes closos entre

deux Administrations do l'Union au moyen des services d'une ou

de plusieurs autres Administrations do l'Union, sont soumises, au
profit de chacun des pays traversós ou dont les services parti-
cipent au fransport, aux frais de transit suivants, savoir:

I pour les parcours territoriaux :
a) à 1 frane 50 centimes par kilogramme de lettres et de

cartes postales et à 20 contimes par kilogramme d'autres objets,
si la distance parcourue n'excéde pas 3000 kilométres;

b) à 3 francs par kilogramme de lettres et de cartes po-
stales et à 40 centimes par kilogramme d'autres objets, si la di-
stance parcourue dat suçërieure à 3000 kilomètres, mais n'ozcède

pas '6000 kilomètres ;
c) å 4 francs 50 centimes par kilogramme de lettres et de

cartes postales et å 60 centimes par kilogramme d'autros objets,
sí la distance parcourue est supérieure å 6000 kilomètros, mais
n'oxtðdo pas 9000 kilomètros;

d) à 6 francs par kiÍogramme de lettres et do cartes po-
stales et à 80 centimes par kilogramme d'autres objets, si la dt-
stance parcourue excède 9000 kilomètres.

2° pour les parcours maritimes: e

a) à l franc 50 centimes par kilogramme de lottres et de
cartes postales et à 20 centimes par kilogramme d'autres objets,
si le trajet n'excède pas 300 milles marins. Toutefois, le transport
maritime sur un trejet n'excédant pas 300 milles marios est gra.
tait si l'Administration intéressée reçoit déjà, du chef des dépe-
ches transportées, la rémunération afférente au transit terri-

torial;
b) à 4 francs par kilogramme de lettres et de cartes po-

stales at a 50 contimes par kilogramme d'autres objets, pour los
échanges oficctuòs sur un parcours excèdant 300 milies marios,
entro pays d'Europe, entre PEurope et les ports d'Afriquo et d'Asis
sur la Méditerránde et la mer Noiro ou de l'un à l'autre de ces

ports et ent're l'Europe et l'Amérique du Nord. Les mêmes prix
soat applicables aux transports assurés dans tout le ressort de
l'Union entro deux ports d'un même Etat, ainsi qu'entre les ports
de deux Etats desservis par la môme ligne de paquebots lorsque
le trajet maritime n'excède pas-1500 milles marms;

c) à 8 francs par kilogramme do lettres et do cartes po-
stales et à 1 frane par kilogramme d'autres objets, pour tous les

transports no rentrant pas dans les catègorios önoncècs aux alinèas
a et b ci-dessus.

En cas de transport maritime eû'ectué par deux ou plusieurs
Administrations, les frais du parcours total no peuvent pas dó-
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passer 8 frants par kilogrammo de lettres et do cartos postales
et 1 franc par kilogrammo d'autres objets; ces frais sont, 10 cas

échéant, ròpartis entro les Administrations participant au trans-

port, au prorata des distances parcourues, sans préjudico dos

arrangements diflärents qui peuvent intervenir entro les parties
intéressées.
4. - Les correspondancos òchangdes à dõeouvert ontro deux

Administrations de l'Union sont soumisos, par article et sans

égard au poids ou à la destination, aux frais do transits suivants
savoir :

lettres . . . . .
6 centimes piace;

cartes postales . 2 l¡2 contimes pièce;
autres objots . .

2 I¡2 contimcs piaco.
6. - Les prix de transit spécifiés au présent article ne s'appli-

quent pas aux transports dans l'Union au moyen de service extraor-
dinaires spécialement créés ou entretenus par une Administration
sur la dealande d'une ou plusieurs autres Administrations. Les

conditions do cette catò;orie de transports sont règlées de grã à

gró entre les Administrations intéressões.
En outre, partout où le transit, tant territorial que maritime,

est actuellement gratuit ou soumis a des conditions plus avanta'
geuses, ce régimo est maintenu.
Toutofois, les services de transit territorial dépassant 3000 ki-

Inmètres peuvent bdudficier des dispositions du § 3 du pròsent
article.
6. - Les frais de transit sont à la charge de l'Administration

du pays d'origine.
7. - Lo décompta général do ces frais a lieu sur la base do

relevôs établis une fois tous les s:x ans, pendant une période do

28 jours à dòterminer dans lo règlement d'exúaution prévu par

l'article 20 ei-apris.
Pour la périodo entre la date de la mise a exãsution de la Con.

vontion de Rome et lo jour do l'entrèo en vigueur des statistiques
do transit, dont fait mention le règlomcat d'exõeution prévu a

l'articlo 20, les frais do transit seront payús d'après les pres.
criptions de la Convention de Washington.

8. - Sont exempts de tou, frais do transit territorialou ma-

ritime, les correspondaces mentionnócs aux §§ 3 et 4 de l'arti-

cle ll ci-apros; les cartes postales-ròponso renvoydos au pays

d'origine; les objets re:xpédiús ou mal dirigos; los rebuts; los
avis de réception; les mandats do posto et tous autres documents

relatifs au service postal.
9. - Lorsque le solde annuel des dúeomptes des frais de tran-

sit entro deux Administrations no d passa pas 1000 franes l'Admi-

nistration débitrico est exonárde de tout payement de ce chef.

Art. 5.

Taxes et conditions gèndrales opplicables aux envois,

objet ou paquet no contienne aucuno lettre ou note manuscripto
ayant le caractðro do corrospondanoo actuelle et personnelle, et
soit conditionné de manière à pouvoir ôtro facilemont vérifiò.
La taxo des papiers d'affaires ne pout être inférieuro å L cen.

times par envoi, et la taxe des échantillons no peut òtre inf rieuro
a 10 contimes par onvoi
2. - Il peut être perçu, en sus des taxes fixóes par le para-

graphe précèdent:
1° pour tout envoi soumis aux frais do transit maritimo prò·

vus au § 3, 20 c, de l'article 4 ot dans toutes les relations auxtiuol-
los ces frais do transit sont applicables, une surtaxe uniforme qui
no peut pas dépasser 23 contimes par port simplo pour les let-

tres, 5 centimes par carte postale et 5 centimes par 50 grammoa

ou fraction de 50 grammes pour les autres objets;
2° pour tout objet transporté par des services dépendant

d'Administrations étrangères à l'Union, ou par des services extraor-
dinaires dans l'Union donnant lieu a des frais spdoiaux, une sur-
taxe en rapport avec ces frais.
Lorsque le taraf d'affranchissement de la carto postale simple

comprend l'une ou l'autre des surtaxes autorisdos par les deux

alinòas précéients, ce mõme tarif est applicablo å chacune dos

parties de la carte postale avec ròponse payée.
3. - En cas d'insuflisanco d'affranchissement, les objets de car-

respondance de toute nature sont passibles, à la charge des dos-

tinataires, d'une taxe double du montant de l'insufflaanco, sans

que cetto taxe puisse dépasser celle qui est perçue dans lo pays
de destination sur les correspondances non affranchies do même

nature, poids et origine.
4. - Les objets autres que les lettres et les cartes postales dok

vent être affranchis au moins partiellement.
5. - Les paquets d'échantillons de marchandises ne peuvent

renfermer aucun objet ayant une valeur marchande; ils no doi-

Vent pas dàpasser lo poids da 330 grammes, ni prúsontor des di-

monsions supérieures å 30 centimätres ca longueur, 20 contimè-

tres en largeur et 10 centimètres en épaisseur ou, s'ils oat la

forme do rouleau, à 30 centimétres de longueur et 13 centimðtres
de d:amètre.
G. - Les paquets de papiers d affaires et d imprimès no pen-

vent pas dépasser lo poids de 2 kilogrammes, ni presenter, sur
aucun do leurs cotõs, une dimension supörieure 1 45 centimätras.

On peut, toutefois, admettre au transport par la posto lo i pa-

quets en forme do rouloau dont lo diamètro no döpasso pas 10

centimètres et dont la longueur n'exc&de pas 73 e ntirnètres,

'i. - Sont cxclus de la modération de taxe les timbres ou for-

mules d'affranchissement, oblitdrás ou non, ainsi que tous im-

primés constituant lo signe représentatif d'une valeur, sauf 1. n

exceptions autorisées par le règlement d'exãoution prévu à l'ar-

tielo 20 de la prôsente Convention.

l. - Los taxes pour le transport des envois postaux dans toute

l'étendue de l'Union, y compris leur remise au domicile des dos-

tinataires dans les pays do l'Union où lo service de distribution

est, ou sera organisä, sont fixôos comme suit:
1° pour les lettres, à 23 eentimes en cas d'affranchissement,

ct au double dans le cas contraire, par chaquo lettre ne dèpas-
sant pas le poids de 20 grammes, et à 15 centimes en cas d'af-

franchissement, et au double dans le cas contraire, par chaque
poids de 20 grammes ou fraction de 20 grammes au-dessus du

premier poids de 20 grammes;
2° pour los cartes postales, en cas d'afTranch¡ssement, à 10

centimes pour la ctrto simple ou pour chacune des deux parties
do la carte avec rúponso payde, et au double dans le cas con-

traire;
3° rour les imprimús de fonto natore, les napiers d'affaires

objet ou paquet portant uno adresso parueuliero et par chaque
poids de 50 grammes ou fraction de 50 grammes, pourv¤ que cet

Art. G.

0/gets recommandds ; aves de reception ;
demandes de renseignements.

l. - Les objets désignós dans l'articlo 5 peuvent otro oxpehús

sous recommandation.

Toutefois, los parties « IUponse » adhérentos aux cartes posta-

los ne pouvent ôtre recomrnandé:s par les expéditeurs primitifs de

ces envois.

2. - Tout envoi reacmmando est passible, à la charge de l'expú-
diteur:

1° da prix d'affranchissement ordinaire de l'envoi, selon sa

nature;
2° d'un droit fixo de recommandation de 25 centimes au ma-

ximum, y comoris la dõlivrance d'un bullo*tin de depôt à l'expé-

3. - L'expdLtear d'un oc,)et recommandé peut o'ot Lir un avis

de récaption de cet objet, en payant, au moment où il demande
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cet avis, un droit fixo do 23 centimes au maximum. Le même
droit peut être perçu pour les demendes de renseignements rela-
tives aux objets recommandés, si l'expéditeur n'a pas déjà ao-

quitté la taxe spéciale pour obtenir un avis de réception.
Art. 7.

Envois contre remboursement.

1. -- Les correspondancas recommandées peuvent être expèdiòes
grevéas de remboursement dans les relations entre les pays dont
les Administrations conviennent d'assûrer ce service.
Les objets contre remboursement sont soumis aux formalités et

aux taxes des envois recommandès.
Le maximum du remboursement est fizó, par envoi, à 1000

francs ou à l'équivalent de cette somme.

2. - A moins d'arrangement contraire entro les Administra-
tions dea pays intéressés, le montant encaissé du destinataire

doit ôtre transmis à l'expéditeur au moyen d'un mandatde poste,
aprðs déduction d'un droit d'encaissement de 10 centimes et de
la taxe ordinaire des mandats calculée sur le montant du re-
liquat.
L9 montant d'un mandat do romboursement tombé en rebut

reste à la disposition de l'Administration da pays d'origine de
l'envoi grevé de remboursement.
3. - La perte d'une correspondance recommandée grevée de

remboursement engage la responsabilité du service postal dans
les conditions dètermindes par l'article 8 ci-après pour les envois

re ommandés non suivis de remboursement.

Après la livraison de l'objet, l'Administration du pays de des-
tination est responsable du montant du remboursement, à moins

qu elle na puisse prouver que les dispositions prescrites en ce qui
concerne les remboursements, par le règlement prévu à l'article
23 da la présente Convention, n'ont pas èté observaes. Toutefois,
l'omission èventuelle dans la feuille d'avis de la mention e Remb. >
ot du montant du remboursement n'altare pas la responsabilité
de l'Administration du pays de destination pour le non-encaisse-
m-nt du montant.

Art. 8.

Responsabilité en manbre d'envois recommandés,

1. - En cas de perte d'un envoi recommande et sauf le cas do
force majeure, l'expéditeur ou, sur sa domande, le destinataire a

droit à une indemnité de 50 franes.
2. - Les pays disposés à so charger des risques pouvant dé-

river du cas de force majeure sont autorisés à percevoir de co

chef sur l'expéditeur une; surtaxe de 25 centimes au maximam

pour chaque env. i recommandé.
3. - L'abligation de payer l'indemnité incombe à l'Adminis-

tration dont relève lo bureau expéditeur. Est réservè à cette

Administration le recours contro l'Administration responsable,
c'est-à-dire contre l'Administration sur le territoire ou dans le
service de laquella la perto a eu lieu.
En' cas de perte, dans des circonstanoes do force majeure, sur

le torritoire ou dans lo service d'un pays se chargeant des risques
mentiennés au paragraphe précédent, d'un objet recommandé pro-
venant d'un autro pays, la pays où la porte a ou lieu en est res-
ponsable devant l'Office expóliteur, si ce dernier se charge, de
son côtè, des risques en cas de force majeuro à l'égard de ses

expò1iteurs.
4. - Jusqu'à prouvo du contraire, la responsabilité incombe à

l'Administrat:on qui, ayant roçu l'objet sans faire d'observation,
no peut ètablir ni la déhyrance au destinataire, ni, s'il y a lieu,
la transmission rògulière à l'Administration suivante. Pour les

envois adress3a poste restante, ou conservès on instance à la dis-

position des destinataires, la responsabilité cesse par la déli-

Trance à une personne qui a justifiò de son identitó suivant les

règles en vigueur dans le pays le destination, et dont les noms

et quabtë s:nt conformes aux indications do l'adressa.

5. - Le payement de l'indemnité par l'Office expéditeur doit
avoir lieu le plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai d'un
an à partir du jour de la réalamation. L'Office responsable est

tenu de rembourser sans retard, a l'Office expéditeur, le montant
de l'indemnité payée par celui-ci.
L'Office d'origine est autorisé à dôsintéresser l'expéditeur pour

lo compte de l'Office intarmédiaire ou destinataire qui, régulière-
ment saisi, a laissé une ancóa s'ãeouler sans donner suite å l'af-

faire. Ea outre, dans la cas où un Offico dont la responsabilité
est dûment établie, a tout d'abarl déaliné le payement de l'in-

demnité, il doit prendre à sa charge, en plus de l'indemnitë, les
frais accessoires résultant da retard non justifiè apportò au

payement.
6. -- Il est entendu que la réalamation n'est admise que dans

le dèlai d'un an, à partir du dépôt à la poste de l'envoi recom-
mandé; passé ce terme, le réalamant n'a droite å aucune in•
demnitó
7. - Si la perte a eu lien en cours de transport sans qu'il soit

possible d'établir sur le territoire ou dans le service de quel pays
le fait s'est accompli, les Administrations en cause supportent le
dommage par parts ògales.
8. - Les Administrations cessent d°4tre responsables des envois

recommandos dont les ayants droit ont donné reçu et pris li-
Traison.

Art. 9.

Retrait de correspondances ;
modipeation d'adresse ou des conditions d'envoi.

1. - L'expétiteur d'un objet de correspondance peut lo fairo
retirer du service ou en faire molifier l'adresse, tant que cet objet
n'a pas été livrè au destinataire.
2. - Le demande à formuler à cet effet est transmise par voie

postale ou par voie télègraphique aux frais de l'expéditeur, qui
doit payer, sato.r:

1° pour toute demande par voie postale, la taxe applicable à
une lettro simple recommandòe;

2 pour toute demando par voie télégraphique, la taxe du

télégramme d'aprðs le tarif ordinaire.
3. - L'expéditeur d'un envoi recommandó grevô de rembourse-

ment peut, aux conditions fixées pour les demandes de modiflea-
tion de l'adresse, demander le dôgrèvement total ou partiel du
montant du remboursement.

4. - Les dispositions dus présent articlo ne sont pas obliga-
toires pour les pays dont la législation ne permet pas à l'expé-
diteur de disposer d'un envoi en cours de transport.

Art. 10.

Fixation des taxes en monnaie autre que le ,frane.

Ceux des pays de l'Union qui n'ont pas le franc pour unitè monð-
taire fixent leur taxes à l'äquivalent, dans leur monnaie respecti-
ve, des taux déterminés par les divers articles de la présente Con-
vention. Ces pays ont la facultô d'arrondir les fractions confor-

mément au tableau insórò au ròglement d'exécution mentionné à
l'article 20 de la prèsente Convention.

Les Administrations qui entretiennent des bureaux de posto re-
levant de l'Union dans des pays étrangers à l'Union fixent leurs

taxes dans la monnaie locale, de la mêmo manière. Lorsque deux
ou plusieurs Administrations entretiennent des ces bureaux dans

un môme pays ètranger à l'Union, les é iuivalents locaux à adop-
ter par tous ces bureaux son fixés de gró à gré entre les Admi-
nistrations intéressões.

Art. Il.

Agranchissement des envois; coupons-rèpense;
franchise de port.

1. -- L'affranchissement do tout envoi queleonque ne peut être
opèró qu'au moyou de timbros-poste valablos dans lo pays d'origine
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pour la correspondance dos particuliers. Toutefois, il n'est pas per-
mis de faire usage, dans le service international, do timbres-poste
crõôs dans un but spúeial ct particuher au pays d'òmission, tels

que les timbres-poste dits commémoratifs d'une validitò transitoire.
Sont considérés comme dûment afl'ranchis le cartes-róponso por.

tant des timbres-poste du pays d'émission de ces cartes et les

journaux ou paquets do journaux non munis de timbres-poste,
mais dont la suscription porte la mention « Abonnements-poste »
et qui sont expédiés en vertu de l'Arrangement particulier sur les
abonnements aux journaux, pròvu à l'article 19 de la pròsente
Convention.
2. - Des coupons-róponse peuvent être dehangés entre los pays

dont les Admimstrations ont acceptó de participer à cet échange.
Le prix de vente minimum du coupon-róponse est de 28 centimes
ou de l'équivalent de cette somme dans la monnate du pays qui
le débite.
Ce coupon est dehangeable dans tout pays participant contre un

timbre de 25 centimes oge l'équivalent de cette somme dans la

monnaie du pays où l'echange est demandé. Le règlement d'exá-
cution prévu à l'article 20 de la Convention détermine les autres
conditions de cet échange et notamment l'intervention du Bureau

intercational dans la confection, l'approvisionnement et la comp-
tabilité desdits coupons.
3. - Les correspondances officiellos relatives au service postal,

dehangdes entre les Administrations postales, entre ces Admini-
strations et le Bureau international et entre les bureaux de poste
des pays de l'Union, sont exemptés de l'affranchissement en tim-
bres-posto ordinaires et sont admises å la franchise.
4. - Il en est de même des correspondances concernant les

prisonniers da guerro, expédiñes ou reçues, soit directement, soit

à titre d'intermédiaire, par les' bureaux de rensoignements qui
seraient établis dventuellement pour ces personnes, dans de pays
belligórants ou dans des pays neutres ayant recueilli des belli-

gérants sur leur territoire.
Les correspondances destinées aux prisonniers de guerre ou ex-

pédides par eux sont également affranchies de toutes taxes posta-
les, aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans
les pays intermédiaires.
Les belligérants recueillis et internés dans un pays neutre sont

assimilòs aux prisonniers de guerre proprement dits, en ce qui
concerne l'application les dispositions ci-dessus.
5. - Les correspondances déposées en pleine mer à la boîte

d'un paquebot ou entre les mains des agents de postes embarqués
ou des commandants do navires peuvent être affranchies au mo-

yen des timbressposto et d'après le tarif du pays auquel appar-
tient ou dont dépend lellt paquebot. Si le dépôt à bord a lieu

pendant le stationnement aux doux points extrêmes du parcours
ou dans l'une des escales intermédiaires, l'affranchissements n'est
valable qu'autant qu'il est eil'ectué au moyen de timbres-poste et
d'après lo tarif du pays dans les eaux duquel se trouve le pa-
quebot.

Art. 12.

Attribution des taxes.

1. - Chaque Administrat¡on gardo en entier les sommes qu'elle
a perçues en exécution des articles 5, 0, 7, 10 et 11 préckents,
sauf la bonification due pour les mandats prévus au § 2 de l'article
7 et exception faite en ce qui concerne les coupons-réponse
(art. 11).
2. - En conséquenee, il n'y a pas lieu, de ce chef, à un dd-

compto entre les diverses Administrations [de l'Union, sous les

réserves prévues au § 1 du présent article.
3.- Los lettres et autros onvois postaux ne peuvent, dans lo pays

d'origine, comme dans celui de destination, être frappés à la

charge des expéditeurs ou des destinataires, d'aucune taxa ni d'au
cun droit postal autres que ceu I prévus par les articles Ausmen-

tionnés.

Art. 13.

Envois exprès.
1. - Les objets de correspondance de toute naturo sont, à la de-

mande des expéditeurs, remis à domicile par un porteur spécial
immódiatement apròs l'arrivée, dans los pays de l'Union qui con-
sentent a se charger de ce service dans leurs relations réciproques.
2. - Ces envois, qui sontiqualifiés · exprès », sont soumis à une

taxe spéciale de retnise à domicile; cette taxe est fixõe à 30 con-
times et doit êtro acquittúa complètement et à l'avance, parl'ex-
póliteur, en sus du port ordinaire. Elle est acluise à l'Adminis-
tration du pays d'origine.
3. - Lorsque l'objetos t destind å une localitò où il n'existo pas

de bureau de poste chargé de la remise a domicile des exprès,
l'Administration des postes destinataire peut percevoir une taxa

complémentaire, jusqu'à concurrence du prix fixõ pour la re-
mise par exprès dans son service interne, dà luction faite de la taxo
fire payde par l'expótiteur, ou de son èluivalent dans la mon-

naie du paya qui porçait ce complément.
La taxe complémentaire prévue ci-dessus, reste exigible en cas

de réexpédition ou de mise en rebut de l'objet; elle est acquisoà
l'Adininistration qui l'a perçue.
4. - Les ohjats exprès non icomplétement affranchis pour le

montant total des taxes payables a l'avance sont distribuds par
les moyens ordinaires, à moins qu'ils n'aient étö traités comme

exprès par le bureau d'origine.
Art. 14

R¿expédition ; rebiets.
1. - Il n'est perçu aucum supplément de taxe pour la réex-

pólition denvois postaux dans l'intérieur de l'Uni<n.
2. - Les correspondances tombées en rebut ne donnent pas lien à

rastitution des 'droits de transit revenant aux Administrations
interméliaires, pour le transport antérieur desittes correspon•
dances.

3. - Les lettres et les cartes postales non affranahies et les

correspondances de toute nature insuffisamment aff:anchio , qui
font retour au pays d'origmo par suite de r3expò lition ou de

mise en rebut, sont passibles, å la charga des destinataires om

des expd11tours, des mêmes taxes que les objets similairesdiree-
tement adressés du pays de la première destination au pays
d'origine.

Art. 13.

Echange de dép&hes closes avec les bâtiments de guerre.

1. - Des dépôehes closes peuvent êtro échangòos entre les
bureaux de poste de l'un des pays contractants et les comman-

dants de divisions |navales ou bâtiments de guerre da ce même

pays en station à l'étranger ou entre le commandant d'uno de
ces divisions navales ou batiments de guerre et lo commandant

d'une autro division ou bâtiment du même pays, par l'inter-
médiaire des services territoriaux ou maritimes dépendant d'au-
tres pays.
2. - Les correspondances de toute nature comprises dans ces

dãpôohes doivent ôtro exclusivement à l'adresse ou on provenance
des ótats-majors et des águipagos des bâtimants destinataires
ou expéditeurs des dépôches; les tarifs et conditions d'envoi qui
leur sont applicables sont dóterminds, d'après ses réglements in-
t rieurs, par l'Administration des postes du pays auquel appar-
tiennent les bâtiments.
3. - Sauf arrangement contraire entre les Offices intárcssés, l'Of-

fiee postal expóliteur ou destinataire des dépôahes dont il s'agit
est relevable, envers les Offices intermdiinires, de frais de transit
calculés conformément aux dispositions de l'artic'e 4.

Art. 16.

Interdictions.

l. - Il n'est pas donnô eours aux papiers d'affairts, dehan··
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tillons et imprimés qui no remplissent pas les conditions requi-
ses, pour ces catégories d'envois, par l'article 5 de la présente
Convention et par le règlement d'excution pròvu a l'artiolo 20.
2. - Lo cae èchéant, ces objets sont renvoyés au timbre

d'origine et remis, s'il est possible, à l'expéditeur, aauf le cas,

s'il s'igit d'objets affranchis au moins partiellement, où l'Admi-

nistration du pays de destination serait autorisée, par sa légis-
lation on par ses règlements intérieurs, à les mettre en distri-

bution.

3. - 11 ost interdit :
1° d'expédier par la poste:
a) des échantillons et autres objets qui, par leur nature,

pauvent présenter du danger pour les agents postaux, salir ou

dòtòriorer les correspondances;
b) des matières explosibles, infiammables ou dangereuses ;

des animaux et insectes, vivant ou morts, sauf les exception men-
tiennées au règlement d'exécution prévu a l'article 20 de la Con-

vent on ;
2° d'insó:er dans les correspandances ordinaires ou recom-

m n'des consignées à la poste:
a) des pi'cas de moansie ;

b) des objets passibles de droits de douane ;

c) des matières d'or ou d'argent, des pierreries, des bijoux
et autres objets préciux, mais séulement dans le cas ou leur in-

sertion ou expédition serait défendue d'après la législation des

pays intéressès;

d) des objets quolconques dont l'entrée ou la circulation
sont interdites dans le pays de destination;
4. - Les envois tombant sous les prohibitions du paragraphe 3

qui pr3c3de et qui auraient été à tort admis à l'expédition doi-

Vent être renvoyès au timbre d'origine, sauf le cas où l'Admini-

stration du pays de destination serait autorisda, par sa lègisla-
tion ou par ses réglements intérieurs, a en disposer autrement.

Toutefois, les matières explosibles, inflammables ou dangeren-
ses ne sont pas renvoyees au timbre d'origine; elles sont dó-

truites sur place par les saias de l'Administration qui on cons-
tale la présence.
5. - Est d'ailleur réservé le droit du Gouvernement de tout

pays e Plinion de ne pas effectuer, sur son territoire, le trasport
ou la distribution, tant des objets jouissant de la modération de

taxe à l'égard dosquels il n'a pas ètó satisfait aux lois, ordon-

nances ou dèarets qui règlent les conditions de leur publication
ou de leur circulation dans ca pays, que des correspondances de
taute nature qui portent ostensiblement des inseriptions, dessins,

etc., interdits par les dispositions lãgales ou ròglementaires en

vigueur dans le mème pays.

Art. 17.

Relations avec les pays ¿trangers à l'Union.

1. - Les Offices de l'Union qui ont des relations avec des pays
situés en dehors de l'Union, doivent prêter leur concours à tous
les autre Offices de l'Union :

1° pour la transmission, par leur intermédiaire, soit a décou-
vert, soit en depêches oloses, si ce mode de transmission est ad-

mis d'un commun accord pas les Offices d'origine et de destina-
t on des dépêches, dqs correspondances à destination ou provenant
des pays en dehors de l'Union ;

2° pour l'échange des correspondances, soit a découvert, soit
en dépêshes closes, à travers les territoires ou par l'intermédiaire
do services dépendant desdits pays en dehors de l'Union;

3° pour que les correspondances saient soumises en dehors de

l'Union, comme dans le ressort de l'Union, aux frais de transit

détérminés par l'article 4.

2. - Les frais totaux de transit maritime dans l'Union et en
dehors de l'Union ne peuvent pas exceder 15 frans par kilogramme
de lettres et de cartes postales et l frane par chilogramme d'au-

res objets. Le cas échoant, cas frais sont répartis au pro rata des

distances, entre les Offices intervenant dans lo transport.
3. - Les frais. de transit, territorial ou maritime, en dehors

des limites de l'Union comme dans le ressort de l'Union, des.cor-

respondances auxquelles s applique le présent article, sont con-
statès dans la même forme que les frais de transit affèrentes aux

correspondances dahangòas entre pays de l'Union au moyen des

services d'autres pays de l'Union.
4. - Les frais de transit des correspondanoes à destination des

pays en dehors de l'Union postale sont a la charge de l'Office du

pays d'origine, qui fixe les taxes d'affranchissement dans son ser-

Vice desdites correspondances, sans que ces taxes puissent être
inférieurs au tarif normal de l'Union.
5. - Les frais de transit des correspondances originaires des

pays en dehors de l'Union ne sont pas à la charge de l'Office du

pays de destination. Cet Office distribue sans taxe les correspon-

dances qui lui sont livrées comme egplétement affranchies; il
taxe les oorrespondances non affranchies au double du tarif d'af-
franchissement applicable dans son propre service aux envois st-

milaires à destination du pays d'on proviennent lesdItes oor-

respondances, et les correspondances insuffisamment affranchies au
double de l'insuffisance, sans que la taxe puisse dépasser celle qui est
perçue sur les correspondances non affranchies de mêmes nature,

poids et origine. .

6. - À l'égard de la 'responsabilité en matière d'objets recom-
mandés, les correspondances sont traitées:

pour le transport dans le ressort de l'Union, d'après les sti-
pulations de la présente Convention;

pour le transport en dehors des limites de l'Union, d'après
les conditions notifiées par l'Office de l'Union qui sert d'intermé-
diaire.

Art. 18.

Timbres-postes contrefaits.

Les hautes parties contractantes s'engagent. å prendre, ou à

proposer a leurs législatures respeetives, les mesures nécessaires

pour punir l'emploi frauduleux, pour l'affranchissement de cor-

responðanees, do timbres-poste contrefaits ou ayant déjá servi.
Elles s'engagent également à prendre, ou à proposer à leurs 14-

gislatures respectives, les mesures nòeessaires pour interdire et

rèprimer les opórations frauduleuses de fabrication, vente, col-

portage ou distribution de vignettes et timbres on usage dans le

service des postes, contrefaits ou imités de telle manière qu'ils
pourraient être confondus avec les vignettes et timbres émis par

l Administration d'un des pays adhérents.

Art. 19.

ßervices faisant l'objet d'arrangements particuliers.
Le service des lettres et boîtes avec valeur déclarée, et ceux

des mandats de poste, do colis postaux, des valeur à recouvrer,

des livrets d'identité, des abonnements aux journaux, etc, font

l'objet d'arrangements particuliers entre les divers pays ou groupes
de pays de l'Union.

Art. 20.

Ròglement d'exécution ; arrangements spéciaux
entre Administrations.

1. - Les Administrations postales des divers pays qui compo-
sent l'Union sont compátentes pour arrêter d'un commun accord,
dans un règlement d'exécution, toutes les mesures d'ordre et de

détail qui sont jugées nécessaires.

2. - Les différents Administrations peuvent, en outre, prendre
entre elles les'arrangements nécessaires au sujet des questions qui
ne concernent pas l'ensemble de l'Union, pourvu que ces arran-

gements ne dérogent pas à la présente Convention.
3. - Il est toutefois permis aux Administrations intéressées de
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s'entendro mutuellement pour l'aloption de taxes réduitos dans
un rayon de 30 kilomètres.

Art. 21.

Législation interne ; unions restreintes.
l. - La présente Convention no porto point altération à la ló.

gislation do chaque pays dans tout ce qui n'est pas pròyu par les
stipulations contenues dans cetto Convention.
2. - Elle ne restraint pas lo droit de parties contractantes de

maintonir et do conelare des traita, ainsi que do maintenir et
d'établir des unions plus restreintos, en vue de la réduction des
taxes ou de touto autre amélioration dos relations postales.

Art. 22.

Bureate international.

1. -- Est maintenue l'institution, sous le nom do Bureau inter-
national de l'Union postale universelle, d'un Office central qui
fonctionne sous la haute surveillance de l'Administration des

postes suisses, et dont les frais sont supportés par toutes les
Administrations de l'Union.
2. - Ce Bureau demeure chargé de réunir, do coordonner, do

publier et de distribuer les renseignements de toute nature qui
intéressent le service international des postos; d'émettre, à la
demando des parties en cause, un avis sur les questions liti-
gieuses; d'instruiro les doinandes en modification des actos du

Congrès; de notifier los changements adoptés, et, en général, de
proeúder aux òtudes et aux travaux dont il serait saisi dans l'in-
térêt de l'Union postales.

Art. 23.

Litiges å régler par arl>itrage.
1. - En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres

de l'Union, relativement à l'interprétation de la prósento Conven-
tion ou à la respmsabilité dérivant, pour une Administration, de
l'application de ladite Convention, la question en litige est röglée
par jugement arbitral. A cet effet, chacune des Administrations en
cause choisit un autre membre de l'Union qui n'est pas directe-
ment intéressò dans l'affaire.

2. - La décision des arbitres est donnh à la majorità absolue

des voix.

3. - En cas do partage des voix, los arbitres choisissent, pour
trancher lo différend, une autre Administration ógalement désin-
túressée dans lo litige.
4. - Les dispositions du prósont article s'appliquent égale-

mont à tous los arrangements conclus en vertu de l'article 10 prè-
cédent.

Art. 24.

Adhésions a la Convention.

1. - Les pays qui n'ont point pris part a la présente Con-
vention sont admis å y adhérer sur leur demando.
2. - Catto adhésion est notifiöe, par la voie diplomatique, au

Gouvernement de la Conf dération suisse et, par ce Gouverne-

ment, à tous les pays de l'Union.
3. - Elle emporte, da plein droit, accession à toutes les clau-

ses et admission à tous les avantages stipulds par la présente
Convention.
4. - Il appartient au Gouvernement de la Confôdération suisse

de déterminer, d'un commun aooord avec le Gouvernement du

pays interessé, la part contributivo de l'Administration de ce der-

nier pays dans les frais du Bureau international, et, s'il y a

lieu, les taxes a percevoir par cette Administration en conformité
de l'article 10 précé tent.

Art. 25.

Congrès et conf¿rences.
l. - Des Congrès de plénipotentiaires des pays contractants

ou de simples Confèrences adininistratives, salon l'importance des
questions a résoudre, sont réunis lorsque la demande en est fait,
ou approuvée par les deux tiers, au moins, des Gouvernements ou
Administrations, suivant 10 cas.
2 - Toutefois, un Congrðs doit avoir lieu au plus tard einq

ans après la date de la mise a ex aution des actes conclus au

dernier Congras.
3. - Chaque pays peut se faire repr senter, soit par un ou plu-

sieurs déléguês, soit par la dólègatlOn d'un autre pays. Mais il
est entenda que le döl gué ou les dúl gu s d'un pays no peuvent
ôtre chargés que de la representation de doux pays, y compris celui
qu'ils representent.
4. - Dans los délibérations, chaque pays dispose d'une seulo

voix.

5. - Chaque Cangròs fire le lieu de la r union du prochain
Congrès.
G. - Pour los Canférences, les Administrations fitent les lieux

de r union sur la proposition du Bureau international.

Art. 26.

Propositions dans l'intervalle des r½aions.

l. - Dans l'intervalle qui s'òeoule entre les rúunions, toute
Administration des postes d'un pays de l'Union a le droit d'adres-
ser aux autres Administrations participants, par l'intermediaire
du Bureau international, des propositions concernant lo r gime
de l'Union.
Pour être mise en d libération, chaque proposition doit òtro ap-

puyee par au moins deux Administrations, sans compter colle dont
la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne rerait

pas, en même temps que la proposition, le nombre núoessaire do
déclarations d'appui, la proposition reste sans aucune suite.
2. - Toute proposition est soumise au proe 1 ,uivant:

Un dólai de six mois est laissò aux AdmlHißÍTatiOns de l'Union
pour examiner les propositions et pour faire parvenir au Bureau
international, le cas óchdant, leurs observations. Los amende-

ments ne sont pas admis. Les reponses sont raunies par les soins
du Bureau international et communiquees aux Administrations
avec l'invitation de se prononcer pour ou contro Colles qui n'ont
point fait parvenir leur vote dans un dólai de six mo.s, à comp-
ter de la date de la seconde circulaire du Bureau international
leur notifiant les observations apportées, sont considdr os commo
s'abstenant.
3. - Pour devenir exècutoires, les propositions doivent réunir,

savoir:

1° l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition do nou-
velles dispositions ou de la modification des dispositions du pr -

sent article et des articles 2, 3, 4, 5, 0, 7, 8, 0, 12, 13, 15, 18,
27, 28 et 20 ;

2° les deux tiera des suffrages, s'il s'agit de la modification
des dispositions de la Convention autros que celles des articles

2, 3, 4, 5, 0, 7, 8, 9, 12, 13, 13, 18, 20, 27, 28 ot 20 ;
3° la simple majorit absolue, s'il s'agit de l'interpròtation

de dispositions de la Convention, hors le cas de litigo prevu à

l'article 23 proedient.
4. - Los résolutions valables sont consacrées, dans les deux

premiers cas, par une dóslaration diplomatique que la Gouverne-
ment de la Conföddration suisse est chargó d'établir et do trans-
mettre à tous les Gouvernements des pays contractans, et, dans
le troisiòme cas, par une simple notification du llureau interna-

tional å toutes les Administrations de l'Union.
5. -- Toute modifleation ou résolution aloptòe n'est ex entoiro

que trois mois, au moins, après sa notification.

Art. 27.

Protectorais et colonies dans l'Uafon.

Sont consid rés comme formant, pour l'application dos articles
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22, 25 et 28 précedents, un seul pays ou uno seule Administra-

tion, suivant le cas:

1° les protectorats allemands de l'Afrique;
2° 1es protectorats allemands de l'Asie et de l'Australasie;
L° l'empire de l'Inde britannique;
4 le Dominion du Canada;
5° la Confèdération australienne (Commonwealth of Australia)

avte la Nouvello-Guinée britannique:
ô© Yensemble des colonies et protectorats britanniques de

l'Afrique du Sud;
7° l'ensemble de toutes le autres colonies britanniques;
b° l'ensemble des possessions insulaires des Etats-Unis d'Amé-

rique comprenant actuellement les îles Hawaï, lesîles Philippines
et les îles de Porto-Rico et de Guam;

9° l'ensemble des colonies danoises;
10° l'ensemble des colonies espagnoles;
11° l'Algérie;
12° les colonies et protectorats français de l'Indo-Chine;
13° l'ensemble des autres colonies françaises;
14° l'ensemble des colonies italiennes;
15° l'ensemble des colonies nèerlandaises;
16° les colonies portugaises de l'Afrique ;

17° l'ensemble des autres colonies portugaises.

Art. 23.

Durée de la Convention.

La prösento Convention sera mise à execution le ler octobre

1907 et demeurera en viguaur pendant un temps indéterminé.
mais chaque partio contractanto a le droit de se retirer de l'Union,
mayonnant un ave:tissement donné une année à l'avance par son

Gouvernement au Gouvarnament de la Confédération suisse.

Art. 29.

Abrogati<,n des traitds antèrieurs ; ratißcation.

1. -- Sont abrogòes, à partir du jour de la mise a esécution
de la présente Convention, toutes les dispositions des traités, con-
vantions, arrangements ou autres actes conclus antérieurement
eatre le, divers pays ou administrations, pour autant que ces

disposit ons ne seraient pas conciliable avec les tormes de la pré.
sente Convention, et sans prójudice des droits réservés par l'ar-
tiele 21 ci-lessus.

2. - La présento Convention sera ratifida aussitôt que faire
so pourra. Les actes de ratification seront dehangés à Rome.

3. - En foi de quoi, les plénipoientiaires des pays ci-dessus

énumérés ont signé la présente Convention & Rome, le vingt-six
mai mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands :
Gieseke.
Knof.

Pour l'Etats-Unis d'Amérique
et les possessions insulaires
des Etats Unis d'Amérique :
N. M. Brooks.
Edward Rosewater.

Pour la R¿publique argen-
time :

Alberto Blancas.

Four l'Autriche :
Stibral.
Eberan.

Pour la Belgique :
J. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Pour la Bolivie:
J. De Lemoine.

Pour la Bosnie-IIerz¿govine :
Sohleyer.
Kowarschik.

Pour le Brdsil :

Joaquim Carneiro de Mi-
randa e Horta.

Four la Bulgarie :

17. Stoyanovitch.
T. Tzontcheff.

Pour le Chili :
Carlos Larrain Claro.
M. Luis Santos Rodriguez.

Pour l'Empire de Chine :

Pour la République de Co-
lombie :

0. Michelsen.

Pour l'Etat ind¿pendant du
Congo :
J. Storpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Pour l'Empire de Corée:
Kanichiro Matsuki.

Takeji Kawamura.
Pour la République de Costa-
Rica:

Rafael Montealegre.
Alf. Es:iuivel.

Pour la Crète :
Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour la Rèpublique ¢le Cuba :

D.r Carlos de Pedroso.

Pour le Danemark et les co-

lonies danoises :
Kiörboo.

Pour la République Domini-
carne :

Pour l'Egypte :
Y. Saba.

Pour l'Equateur :
Hector R. Gðmez.

Pour l'Espagne'et les colonies
espagnoles :

Carlos Florez.

Pour l'Empire d'Ethiopie:

Pour la France et TAlgórie :
Jacotey.
Lucien Saint.

Herman.

Pour les colonies et protecto-
rats français de l'Indo-

Chine :

G. Schmidt.

Pour l'ensemble des autres

colonies françaises :
Morgat.

Pour la Grande Bretagne et

diverses colonies britan-

ntques :

H. Babington Smith.
A. B. Walkley.
H. Davies.

Pour VInde britannique:
H. M. Kisch.
E. A. Doran.

Pour le' Commonwealth de
l'Australie :
Austin Chapman.

Pour le Canada :
R. M. Coulter.

Pour la Nouvelle Zdlande:
J. G. Ward

par Austin Chapman.

Pour les colonies britanniques
de l'Afrique du ßnd :
Somerset R. French.

Spencer Todd.
J. Frank Brown.
A. Falek.

Pour la Grèce:
Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour le Guatemala:
Thomas Segarini.

Pour la Rdpublique d'Haiti :
Ruffy.

Pour la Rèpublique de IIon-
duras:

Jean Giordano duo d'Ora-
tino.

Pour la Eongrie :
Pierre de Szalay.
D.r de Hennyey.

Pour l'Italie et les colonies

italiennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamon1.
Pirrone.
Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Japon:
Kanichiro Matsuki.

Takeji Kawamura.
Pour la République de Li-
bòria :

R. de Luchi.

Pour le Luxembourg :
pour M. Mongenast:
A. W. Kymmell.

Pour le Mexique :
G. A. Esteva.
N. Dominguez.

Pour le Montánégro :

Eug. Popovitch.
Pour le Nicaragua :

Pour la Norehge :
Thb. Heyerdahl.

Pour la République de Pa-
nama :

Manuel E. Amador.
Pour le Paraguay :

F. S. Beaucci.

Pour les Pays-Bas :
pour M. G. J. C. A. Pop:
A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

Pour les colonies n¿erlan-
daises :
Perk.

Pour le Pérou :

Pour la Perse:

Hadji Mirza Ali Khan.
Moez es Sultan.
C. Molitor.

Pour le Portugal et les co-
lonies portugaises :

Alfredo Pereira.
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Pour le Rotemanie :

Dr. Corker.
G. Gabriclescu.

Poter la Russie :
Victor BILbine.

Pour le ßalvador :

Peter la Serbie ;

Pour le Royaume de ßiam :

IL Keuchenius.
Pour la Steode:

Fredr. Gronwall.
Poter la ßteisse:

J. B. Pioda.
A. Stager.
C. Delessert.

Poter la Tecnisic:

Albert Legrand.
E. Maroyer.

Pour la Tterateie:
Ab. Fahry.
A. Faad Hikmot.

Pour l'Urugnay :
IIoctor R. Gòmez.

Pour les Etat-Unis de Vene-
zuela:

Carlos E. Hahn.

Domingo B. Castillo.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Protocole final.

Au moment de proedder à la signaturo des Conventions arrô-
tdes par lo Congrès postal universel do Rome, los plònipotentiaires
soussignús sont convenus de ce qui suit:

I.

Il est pris acto de la déclaration faite par la dólógation britan-
nique au nom do son Gouvernement et portant qu'il a códó à la
Nouvolle-Zúlande avec les iles Cook et autres îlos dòpondantes, la
voix que l'artielo T, 7°, de la Convention attribuo à « l'ensemblo
do toutes Ics autres colonies britanniques ».

II.

En dérogation à l'article 27 de la Convention principale, une

deuxième voix est accordoo aux colonies néerlandaises on faveur
des In3es núcrlandaises.

IU.

En dérogation aux d.ispositions du § 1 de l'article 5, il est en-
tendu que, par mesure do transition, les Admnistrations postales
qui, en raison de l'organisation de leur sorvica intérieur, ou pour
d'autres causes, no poarraient adopter le principe de l'élévation
du poils unitaire des lettres de 13 à 20 grammes et celui'de l'a-
baissement de la taxe au-dessus de la première unité de poids à
15 centimes par port supplómentairo au lieu de 25 contimes, sont
autorisòos à ajourner l'application do ces deux dispositions ou de
l'une ou l'autre, en c = qui concerne les lettres originaires de leur
service, jusqu'au jour où ellos seront on mesure de le faire, et a
so conformer entro temps aux prescriptions établies à co sujet
par le Congrðs de Washington.

IV.

En dòrogation à l'articlo 6 do la Convention, qui fixe à 25 cen-
times au maximum la droit de recommandation, il est convenu

que les Etats hors d'Europe sont autorisé à maintenir ce maxi-
mum à 50 contimes, y compris la délivrance d'un Lulletin de

dépôt à l'ex diteur.

Par exception aux dispositions du § 3 de l'article 12 de la Con-

vention, la Perse a la facultà de percevoir sur les destinataires
des imprimús de touto sorte arrivant de l'étranger uno taxe de
5 centimes par onvoi distribué.
Cette facultà lui est accordde à titre provisoire.
La mòme facultó est accordòe à la Chine pour le cas on elle

adhòrerait à la Convention principale.

VI.

Par exception aux dispcsitions de l'article 4 de la Convention

principale et des paragraphes correspondants du règlemont re-

latif à cette Convention, il est convenu ce qui suit en ce qui
concerne les frais de transit a payer a l'Admnistration russo du,

chef des correspondances échangdes par la volo du chemin de fee

sibérien :
1° Le décompto des frais do transit concernant les correspon-

dances susmentionnées aura lieu, à partir de la dato do l'ouver-

ture du chemin de fer précité, sur la base do relevés spóoiaux
établis tous les trois arm pendant los vingthuit premiers jours du
mois de mai ou du mois de novembre (alternativement) de la deu-
Xième année de chaque période triennale, pour portir leurs effets
rétroactivement à partir de la première aande.

2° La statistique de mai 1908 réglera les payogents à faire

depuis la date du commencement éventuel du trafic dpt 11 s'agit

jusqu'à la fin de l'année 1909. La statistique de novem ro lull

s'appliquera aux années 1910, 1911 et 1912, et ainsi do suit .

3° Si un pays.de l'Union commence l'expó<idon de ses cor-

repondances en transit par le chemin do for sibérien, pendant
l'application de la statistiquo susmontonnée, la Russio a la fa-

culté do réolamer uno statistique à part se rapportant gelusi,
vement å cette correspondance.

4° Les payements des frais de transit das a la Russio pour
la première et, au besoin, pour la seconde aando do chaque púriode
trierinale, s'effectuent provisoirement, a la fin de l'année, sur les
bases de la statistiquo prácódento, sauf règlement ultérieur des

comptes d'après le résultats de la statistique nouvolle.
5° Le transit à découvert n'est pas admis par lo chemio de

for prõeité.
Lo Japon a la faculté d'appliquer les dispositions de chaque pa-

ragraphe du present article en ce qui concerno lo dúcompte des

frais de transit du au Japon pour le transit territorial ou ma-

ritime des correspondances èchingòos par la voie du chemin do

for japonais en Chine (Mandchourie) et on ce qui concerne la non
admission du transit à dècouvert.

VII.

Le Salvador, qui fait partie de l'Union postale, ne s'étant pas
fait repròsenter au Congrès, le Protocole lui reste ouvert pour

adhèrer aux Conventions qui y ont été conclues, ou seulement à

l'une ou à l'autre d'entre elles.
Il resto aussi ouvert dans le même but:

a) Au Nicaragua et au Pórou, dont les dólogans au Con-

gras n'étaient pas munis de pleins pouvoirs;
b) A la Répubhque Dominicaine,dont led legué a dûs'ab-

senter au moment de la s:gnaturo des actes.

Le protocole reste ògalement ouvert en faveu de l Empiro da

Chine et de l'Empire do l'Ethiople, dont les dólóguns au Congres
ont dèclarà l'intention de ces pays d'entrer dans l'Union postile
universelle à partir d'une date à fixer ultòrieurement.

VIIL

Le protocole demeure ouvert en favour dos pays dont les re-

présentants n'ont signé aujourd'hui que la Convention principale,
ou un certain nombre seulement des Conventions arrêtúas par la
Congrès, à l'effet de leur permettre d'adhérer aux autres Con-

ventions signées ao jour,'ou h l'uno ou l'autro d'entro ellos.

IX.

Les adhésions prévues à l'article VII ci-dessus devront ôtre no-

tifiées au Gouvernement de l'Italie par les Gouvernements ros-

poetifs, en la forme diplomatique. Le dólai qui leur est acao de

pour cette notification expirera le 1°r juillet 1907.

X.

Dans lo cas où uno ou plusieurs des parties contractantes aux
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Conventions postales signées aujourd'hui a Rome no ratifieraient
pas l'une ou l'autre de ces Conventions, cette Convention n'en
.sera pas moins valable pour les Etats qui l'auront ratifide.
En foi de quoi, les °plénipotentiaires ci-dessoas ont dressèe le

présent protocole final, qui aura la même force et la même valeur
que si ses dispositions étaient insérées dans le texte m¾e ðos
Conventions auxquelles il se rapporte, et ils l'ont dghë en un

exemplaire qui restera déposé aux archives du Gouvernement de
Thalie et dont une copie sera remise a ciaque partie.

Fait à Rome, le vingt-six mai mil neuf cent six.
Pour l'Allemagne el les pro-
¢eetorats allemands :

GiesÀe.
Knof.

Pour les Etats-Unis d'Amé-
rique et les possessions in-
sulaires des Etats-Unis d'A-
onè;rique:
N. M. Brooks.
Edward Rosewater.

Pour la Républigtee Argen-
tine:
Alberto Blancas.

Peter l'Autriche:
Stibral.

'

Eberan.
Four la Belgique :

J. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Pour la Bolivie :
J. De Lempine.

Pour la Bosnie-Erzügovine:
Schleyer.
Kowarsebik.

Pour le Brdsil:
Joaquim Ca1•neiro de Mi-
randa o Horta.

Pour la Bulgarie :
Iv. Stoyanovitch.
T., Tzontcheff.

Pour le Chili ;
Carlos Labrain Claro.
M. Luis Santos Rodriguez.

Pour l'Empire de Chine:

Pour la République de Co-
lombie :

G. Michelsen.
Four l'Etat indèpendant du
Congo:
3. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Pour l'Empire de Corde :
Kanichiro Matsuki.
Takeji Kawamura.

Pour la République de Co-
sea-Rica :

Rafael Montealegre.
Alf. Esquivel.

Pour la Crète:
- Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.

Pirrone.

Giuseppe Graborio.
E. Delmati.

Pour .la République de Cuba:
Dr Carlos De Pedroso.

Pour le Danemark et les co-
lonies danoises:
Kiprb9e.

Pour la République Domini-
carne :

Pour l'ESUpte:
Y. S.aba.

Pour TE2nateur:
Hector R. Gómez.

Pour iEspagne et les colo-
nies espagnoles :
Carlos Florez.

Pour l'Empire d'Ethiopie :

Pour la France et iAlgårie .
· Jacotey.
Lucien Saing
Herigg.

PGut les colonies et protecto-
rats français de F1ndo-
Chine:
G. Schmidt.

Pour Tensemble des autres
colonies françaises :
Morgat.

Pour la Grandiaretagne et
dioèrses coloisin britanni-
ques :
H. Babington Smith.
A. B. Walkley.
H. Davies.

Pour l'Inde britannique :
H. M. Kisch.
E. A. Doran.

Pour le Conensontoealth de
l'Australie :

Austin Chapman.
Pour le Canada:

R. M. Coulter.

Pour la Nouvelle-Zdlande:
J.-G. Ward

par Austin Chapman.
Pour les colonies britanni-

ques de la iAfrique du
Sud:
Somerset R. French.

Spencer Todd.
J. Frank Brown.
A. Falck.

Pour la Grèce:
Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour le Guatemala:
Thomas Segarini.

Pour la République d'Haïti :
Ruffy.

Pour la République de Hon-
duras :
Jean Giordano due d'Ora-
tino.

Pour la Hongrie :

Pierre de Szalay.
D" de Hennyey.

Pour l'Italie et les colonies
italiennes :
Elio Mprpurgo.
Carlo Gamond.

Pirrone.

Pour les colonies néerlan-
daises :
Perk.

Pour le P¿rote :

Pour la Perse:

Hadji Mirza Ali Khan.
Moez es Sultan.
C. Molitor.

Poter le Portugal at les colo-
nies portugaises :

Alfredo Pereira.

Poter la Roumanie :
Dr. Corkez.

G. Gabrielescu.
Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Japon:
Kanichiro Matsuki.
Takeji Kawamura.

Pour la R¿publique de Li-
bdria:

Pour la Reessie:
Victor Bilibine.

Pour le ßalvador:

Pour la Serbie :

.
R. de Luchi.

Pour le Luxembourg :

pour M. Mongenast :

1. W. Kymmell.
Pour le Mexique:

G. A. Esteva.
N. Dominguez.

Pour le Monténégro:
Eug. Popovitch.

Pour le Nicaragua :

Pour la Nor»Jge:
' Thb. HeyerdahL
Pour la République de Pa-
nama:

Manuel E. Amador.
Pour le Paraguay :

F. S. Benucci.
Pour les Pays-Bas :

pour M. G. J. C. A. Pop :
A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

UNION POSTALE

Pour le Royaume de ßiam:
H. Keuchenius.

Pour la Suòde:
Fredr. Grönwall,

Pour la ßteisse:
J. B. Pioda.
A. Stager.
C. Dalessert.

Pour la Tunisie:
Albert Legrand.
E. Mazoyeri

Pour la Turquie :

Ah. Fahry.
.

A. Fuad Kikmet.

Pour l'Uruguay :
Hector R. Gómez.

Pour les Etat-Unis de Vene-
zuela :

Carlos E. Hahn.

Damingo B. Castillo.

UNIVERSELLE

Arrangement concernant l'échange de a lettres
et des boîtes avec valeur déclarée

conclu entre

l'Allemagne et les protectorats allemands,
la République argentine, l'Autriche, la Belgique,

la Bosnie-Herzégovine, le Brésil, la Bulgarie, le Chili,
la République de Colombie,

,

le Danemark et les Colonies Danoises, l'Egypte,
l' Espagne, la France, l'Algérie,

les Colonies et Proteetorats français de l' Indo-Chine,
l'ensemble des autres Colonies françaises,

la Grande-Bretagne et diverses colonies britanniques,
l'Inde britannique, la Grèce, le Guatemala, la Hongrie,

l'Italie et les colonies italiennes. le Japon, lo Luxembourg,
le Montónógro, la Norvoge, les Pays-Bas,

les Indes Nõerlandaises,
le Portugal et les colonies portugaises, la Roumanie,

la Russie, la Serbie, la Suòde, la Suisse,
la Tunisie et la Turquis.

Les soussignés, plenipotentiaires des Gouvernements des pays
ci•dessus énumérés, vu l'article 19 de la convention principale,
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ont d'un coulman accord et sous réserve de ratification, arrûte
l'arrangement suivant:

Art. 1.

Etendue de l'Arrangement ; poids maximum des bottes.

1. -- Il peut être expédió, do l' un dos pays mentionnús ci-

dessus pour un autro de ces pays, des lettres contenant des va-

leurs-papier déclarões et des boîtes contonant des bijoux et objets
précieux delar s avee assuranco du montant de la déclaration.

La participation au service des boîtes avee valeur déclaröe est

limitée aux dehanges entre coax des pays adhèrent dont les Ad-
ministrations sont convenues d'établir ce servico dans leurs rela-
tions réciproques.
2. - Lo poids maximum des boîtes est fixo a 1 kilogrammo

par envoi.
3. - Les divers Officos, pour leurs rapports respectifs, ont la

fleultà de déterminer un maximum do dôelaration do valeur qui,
d2ns aucun cas, no peut êtro införieur à 10,000 frano; par envoi,
et il est entenda que les diverses Administrations intervenant dans

le transport no sont engagúss que jusqu'å concurrence du maxi-

mum qu'elles ont respectivement adoptò.
Art. 2.

Re mb on rse ment.

1. -- Los lettres et boîtes avec valeur dúelar o peuvent être

grevées de remboursement, aux conditions admises par les para-

gra.phes l et 2 de l'article 7 de la Convention principale. Ces objets
sont soumis aux formalltös et aux taxes des envois de valeur dô-

clardo do la catógorie à laquello ils appartiennent.
2. --- Après la livraison de l'obiyt, l'Administration du pays de

destination est responsable du montant du remboursement, à moins

qu'elle no puismo pro ivor que les dispositions prescrites par le ró-
glement en co qui concerne los remboursements, n'ont pas ótd

observòes, L'omission óventuello dans la feuille d'envoi, de la

mention « Remb.> et du montant du reinboursement, n'altare pas
la responsabilite da l'Administration du pays do destination, pour
le non-encaissement du montant.

- Art. 3.

Mole de transmission des envois de valeur déclarde.

l. -- La libertà du trans¡t est garantie sur lo territoire de

chacun des pays adhårents, et la responsabilità des Offices qui par-
ticipent å ee traasport est engagöt dans les limites déterminôes

par l'artielo 12 ei-apròn.
Il en est de mLno a lega-3 du transport maritime effectuö ott

assurõ par les OfBees das pays adhérents, pourvu toutefois que

ces oflices s'innt en mesoro d'accepter la responsabilité des va-

leurs à bord des paquebots ou Lìtiments dont ils font emploi.
2. - A moins d'arrangement contrairo entro les Offices d'ort-

gine et de destination, la transtuission des valeurs déclarões òchan-

góns entre pays non limitrophes s'opère à découvert et par les

voies utiltsãos pour l' acheminement des correspondances ordi-

naires.

3 --- L'õehange de lettres et do boîtes contenant dos valeurs

déclarées entro deux pays qui corrispondent, pour los relations

ordinaires, par l'intermódiaire d'un ou de plusieurs pays non

participant au présent arrangement, ou au moyen de services

maritimes dégagés de responsabilità, est subordonné hjl'adoption
de mesures spéciales à concerter entre les Administrations des

pays d'origino et de destination: telles que l'emploi d'une voie

détournée, l'expédition en dépêches closes, etc.

Art. 4.

Port et droit d'assurance.

1. - Les frais de transit prévus par l'article 4 de la Conven,

tion principale sont payables par l'Office d'origine aux Officos qui

participent au transport intermédiaire, a dôoouvert ou ca dépe-
ches closes, des lettres contenant des valeurs dóslarées.

2. - Un port de 50 centimes par envoi est payable par l'Offico
d'origine des boîtos de valeur déolarde à l'Administration du pays
do destination et, s' il y a lieu, a chacune des Admimstrations

participant au transport territorigl intermèdiaire. L'Ollice d'origino
doit payer, en outre, le cas dohéant, un port d'un franc à cha-

cuno dos Administrations participant an transpo:t maritimo in-
tormédiaire.

3. - Indòpendamment do ces frais et port, l'Administration <'u

pays d'origine est redevable, à titre do droit d'assuranco, envers
l'Administration du pays de destination et, s'il y a lieu, enstr-1
chacunc des Administrations participant au transit territorial avee
garantie de responsabilità, d'un droit propartionnel de 5 centimes

par chaque sommo do 300 francs ou fraction de 3 0 francs do,

clardo.

4. - En outro, s'il y a transport par mer avec la mano ga-
rantie, l'Administration d'orige est redevable, enver, chacun do

Offices participant à ce transport, d'un droit d'assurance marittimo
de 10 centimes par chaque somme de 300 francs ou fraction de

330 francs dòclarde.
5. - Lo décompte de ces ports et droits a lieu sur la base

de relovés établis tous los and, pendant uno périodo de 28 jours
à déterminer par le rðglement d'exócution prévu par l'article lð

ci-après.
Art. 5.

Taxes ,

1. ---- La taxe des lettres et de bcîtes contenant des valeurs dd-
clardes doit ôtre acquittde à l'avance et se compose:

1° pour les lettres, du port et du droit fixo applicables à uno
lettre recommandée du même poids et pour la mòmo destination,
- port et droit acquis en entier a l'Office expéditeur; - pour
les boîtes, d'un port de 0 fr.50 par pays participant au transport
territorial et, lo eas échéant, d'un port d'un frano par pays par-

ticipant au transport maritime;
2° pour les lettres et les boîtes, d'un droit proportionnel d'as.

suranco comprenant, par 300 francs ou fraction de 3)0 francs

déclarès, autant de fois 5 centimes qu'il y a d'Offices partecipant
au transport territorial, avoo addition, s'il y a lien, du droit

d'assurance maritime prévu au 46 paragrapho de l'article 4 pré-
còdent.

Toutefois, comme mesure de transition, est réservde à chienne

des parties contractantes, pour tonic compte do sos convenancea

monétaires ou autres, la faculté de percevoir un droit autre que
celui indiqué ci-dessus, moyennant que ce droit ne dópa.sse pas
un quart pour cent de la somme déclarde.

2. - L'expéditeur d un envoi contenant des valours déclardes

reçoit, sans frais, au moment du dépôt, un rò3õpissò sommairo de

son envol.

3. - Sauf dans lo eas de rôoxpddition prévu au paragraphe 2 do
l'article 10 ci-après, les lettres et les boîtes renfermant des va-

leurs déclarées no peuvent être frappdes, a la chargo des desti-

nataires, d'aucun droit postal autre que celui do remiso à domi-

eile, s'il y a lieu.
4. - Ceux des pays adhãrents qui n'ont pas le frano pour unito

moneitaire fixent leurs taxes à l'ôquivalont, dans leur monnaie

respective, des taux déterminds par le paragraphe premier qui
précède. Ces pays ont la faculté d'arrondir les fractions confor-
móment au tableau insdrá au règlement d'exécution do la Con-

vention principale.
Art. 6.

Franchise .

1. - Les lettres de valeur déclarée dehangés soit par les Ad-
ininistrations postales entro elles, soit entre ces Administrations

et lo Bureau international, sont admises a la franchiso de port,
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de droit fixe et de droit d'assuradoe dans les leonditions détermi-
ndos par Particle 11, § 3, do la Convention principale.
2. - Il en est de môme des lettres et dès boîtes avec valeur

déclarée expédides ou reques par das prisonniers de guerre, soit

directoment, soit par l'intermédiaire des bureaux de renseigne-
ments dont il est question au paragraphe 4 de l'article 11 précité.
3. - Les envois avec.valeur dëelarée expédids en franchise ne

donnent pas lieu aux bonifleations prövues par l'article 4 du pré-
sent Arrangoment.

Art. 7.

Avis de réception et demandes de renseignements.

1. - L'expéditeur d'un envoi contenant des valeurs déclarées

pout, aux conditions déterminées par lo paragraphe 3 de l'arti-
clo G de la Convention principale en ce qui concei•ne les objets
recommandés, obtenir qu'il lui soit donné avis de la remise do cet

objet au destinataire ou demander des renseignements sur lo sort
de son envoi, postérieurement au dépôt.
2. - Le produit du droit applicable aux avis de réception et,

le cas échéant, aux demandes de renseignements sur le sort des

envois, est acquis en entier à l'Office du pays qui le perçoit.

Art. 8.

Demandes de retrait ou de modifleation d'adresse ;
ddgrèvement du montant d'un remboursement; remise par expr s.

1 - L'expéditeur d'un envoi avec valeur déclarde peut le reti-
rar du service ou en faire modifier l'adresse pour réexpédier cet
envoi, soit à t'intérieur du pays de destination primitif, soit sur
l'ûn quelconque des pays contractants, aussi longtemps qu'il n'a
pas été livré au destinataire, aux conditions et sous les réserves

déterminées, pour les correspondances ordinaires et recommanddes,
par l'article 9 de la Convention principale.
L'expéditeur d'un envoi avec valeur déclarée grevé de rembour,

sement peut, sous les conditions fixèes pour les demandes do mo-
dification de l'adresse, demander le dégrévement total ou partiel
du montant du remboursement.
2. - Il peut, de même, demander la remise a domicile par

porteur spécial aussitôt aprðs l'arrivée, aux conditions et sous
les réserves fixées par l'article 13 de ladite Convention.
Est, toutefois, réservée å l'Odice du lieu de destination, la fa-

cultó de faire remettre par exprès un avis d'arrivée de l'envoi
au lieu de l'envoi lui même lorsque ses règlements intérieurs le
comportent.

Art. 9.

Interdictions.

1. - Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la

valeur réellement inséree dans une lettre ou dans une boîte est
interdite.
En cas de dèclaration frauduleuse de cette nature, l'expéditeur

perd tout droit à l'indemnitô, sans préjudice des poursuites judi-
ciaires quo peut comporter la législation du pays d'origine.
2. - Il est interdit d'insérer dans les lettres de valeur:

a) des espèces monnayées;
b) des objets passibles de droits de douane, à l'exception

des valeurs-papier;
c) des matières d'or et d'argent, des pierreries, des bijoux

et autres objets prècieux;
d) des objets dont l'entrée ou la circulation sont prohibóes

dans le pays de destination.
Il est également interdit d'insdrer dans les boîtes avec valeur

dòclarès des lettres ou notes pouvant tenir lieu de correspon-
dance, des monnaies ayant cours, des billets de banque ou va-

leurs quelconques au porteur, des titres et des objets rentrant

dans la catégorio des papiers d'affaires.
Les objets qui auraient été à tort admis à l'expédition, doivent

être renvoyds au timbre d'origine, gauf lo cas on l'Administra-
tion du pays de destination serait autorisée par sa législation
ou par ses reglèments intérieurs à les remettre aux destina-

taires.
Art. 10.

Rèexpèdition.
1. - Une lettre ou boîte de valeur déclAréo rèexpòdiëa par

suite du changement de résidenco du destinataire, à l'intérieur
du pays do destination, n'est passible d'aucune taxo supplémen-
taire.
2. - En cas de réexpédition sur un des pays contractants au-

tre que le pays de destination, les -droits d'assurance fixés par
los paragraphes 3 ot 4 de l'article 4 du présent Arrangement
sont perçus sur lo destinataire, du chef de la réexpó3ition, au
profit de chacun dos Offices intervenant dans lo nouveau trans-

port. Quand il s'agit d'une boîte avec valeur döelarée, il est

perçu, en outre, le port fixé au paragraphe 2 de l'articlo 4 sus-

visé.
3. -- La réorpédition par suito de fausse airection ou de mise

en rebut ne donne lieu à aucuno perception postale su.pplémen-
taire à la chargo du pubblic.

Art. 11.

.Droits de douane, garantie, droits fiscaux et frais d'essayage.
1. --- Les bottes aveo valeur déclarée sont soumisos à la Idgis-

lation du pays d'origino ou du pays de destination, en cá qui
concerne, å l'exportation, la restitution des droits do garantie, et,
à l'importation, l'exercice du contrôlo do la garantie et de la
douano.

2. - Les droits fiseaux et frais d'essayage exigibles à l'impor-
tation sont perçus sur les destinataires lors de la distribution.
Si, par suite de changoment de rèsidenco du destinataire, de re-
fus ou pour toute autre cause, une boîte do valeur déclarés vient
à êtré réexpédiée sur un autre pays participant à 1°óchange ou

renvoyée au pays d'origine, ceux des frais dont il s'agit qui no
sont pas remboursables à la réexportation sont répétés d'OfBco å
OfBoe pour être recouvrés sur le destinataire ou sur l'expédi-
teur.

Art. 12.

Responsabilité.
l. - Sauf le cas de force majeure, lorsqu'ono lettre ou une

boite contenant des valeurs déclardes a ôté perdue, spoliès ou
avaride, l'expéditeur ou, sur sa demande, le destinataire, a droit
å une indemnitè correspondant au montant rõel de la perte, do
la spoliaton ou de l'avarie, à moins que la dommage n'ait été
causé par la faute ou la nógligenco de l'expéditeur, ou ne pro-
vienne do la nature de l'objet, et sans que l'inderanitó puisse dó-
passer on aucun cas la somme déclarõe.
En cas de perte, et si le remboursement est effectud au profit

de l'expéditeur, celui-ci a, en outre, droit à la restitution des
frais d'expédition, ainsi que des frais postaux de r elamation lors-
que la réclamation a åtò motivée par une faute de la poste. Tou-
tefois, le droit d'assurance reste acquis aux Admnistrations po-
stales.

2. - Les pays disposòs à se charger dos risques pouvant dú-
river du cas de force majeure, sont autorisús à percevoir de ce
chef une surtaxe dans les limites tracées dans le dernier alinéa
du paragraphe I de l'article 5 du présent Arrangement.
3. - L'obligation de payer l'indemnitã incombe a l'Administra-

tion dont rólève le bureau expéditeur. Est réservôe a cette Ad-
ministration le recours contre l'Administration responsable, c'est-
k-dire contre l'Administration sur lo territoire ou dans le service
de laquelle la perto, l'avarie ou la spoliation a eu lieu.
En cas de perte, de spoliation ou d'avario dans des circonstan-

ces de force majeure, sur le territoire ou dans le service d'un
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pays se chargeant des risques mentionnús au paragraphe 2 ci-

dessus, d'une lettre ou d'une boho do valeur déclardo, le pays où

la perte, la spoliation ou l' avario a ou lieu en est res-

ponsable devant l' Ollico expúditeur, si co dernier so chargo, do
son côtö, des risques en cas de force majouro à l'égard do ses

expéditeurs, quant aux envois de valeur döelarée.

4. - Jusqu3 prouve du contrairo, la responsabilità incombo à

l'Administration qui, ayant recqu l'objet sans faire d'obsorva-

tion, ne peut établir ni la dolivranco au destinataire ni, s'il y a

lieu, la transinission régulière à l'A Iministration suivanto.

5. - Lo payement de l'indemnità par l'offico expéditeur doit
avoir lieu lo plus tot possible, et, au plus tard, dans le dólai

d'un an a partir du jour de la réelamation. L'Ollice responsable
est tenu de rombourser, sans retard et au moyen d'une tratte ou

d'un mandat de posto, à l'Offico expúlitour, la montant de l'in-

demnità payúo par celui-ci.

L Offico d'origine est autorisò à désintúressor l'expéditour pour

le compte do l'Ollica interinú3iaire ou destinataire qui, regulière-
ment saisi, a laissò uno annúa s'écouler sans donner suite à

l'affaire. En outre, dans le cas on un Office dont la responsabi-
lità est dûment établio a tout d'abord déclinö le payement de
l'indemnità, il doit pren tre à sa charge, en plus do l'indemnité,
les frais accessoires rúsultant du retard non justiflö apportò au

payement.
6. - Il est entendu que la réelamation n'est admiso que dans

le dólai d'un an a partir du dépôt à la posto de l'envoi portant
déclaration; passò ce termo, le ré:lamant n'a droit à aucume in-

demnità.

7. - L'Administration pour le compte de laquelle est opérò le

romboursement du montant des valeurs déclardes non parvenues

à destination, est subrogòo dans tous les droits du propriétaire.
8. -· Si la perto, la spoliation ou l'avario a eu lieu on cours

de transport entre les bureaux d'échange de deux pay.; limitro-

phes, sans qu'il soit possible d'établir sur lequel des deux terri-

toires le fait s'eit accompli, les deux Administrationi en cause

supportont Io dommage par moitiò

Il en est de mümo en cas d dohanga en d põehes closos, si la

perte, la spoliation ou l'avarie a en lieu sur lo territoiro ou dans

lo service d'un Office interméliaire non responsable.
9. - Les Administrations cessant d'otro responsables dos va-

leurs déclarées contonue: dans les envois dont les ayants droit ont
donné reçu et pris livraison.
Pour les envois adressés pasto restanto ou conservés en ins-

tance à la disposition do, destinataires, la responsabilità dos

Administrations est dégagde par la délivrance à une personno
ui a justifió do son identità suivant les règles on vigneur dans
le pays do destination, et dont le nom et qualitò sont confor-

mes aux indications de l'adresse.

Art. 13.

Ldgislation des pays contractants ; arrangements spectuux.
1. - Est réservò le droit de chaque pays d'appliquor, aux on-

vois contonant des valeurs déclarées à destination ou provenant
d'autres pays, ses lois ou règlements intérieurs, en tant qu'il n'y
est pas dérogó par le pròsent Arrangement.
2. - Los stipulations du pr sent Arrangement ne portent pas

rostriction au droit des parties contractantes de maintenir et de

conclure des arrangements speelaux, ainsi que de maintenir et

d'òtablir dos unions plus restrointos en vue de la réduction des

taxes ou de toute autre amòlioration de service,

3. - Dans les relations entro Offloos qui so sont mis d'accord

à cet ògard, los expéditeurs des boites avec valeur déclardo peu-

vent prendro à leur charge les droits non postaux dont l'envoi se-
rait passiblo dans le pays de destination, moyennant d elaration

préalable au bureau de dépðt et obligation de payor, sur la de-

mande du bureau de destination, les sommes indiquées par ce

dernier,

Art. 14.

Suspenston temporaire du sercice.

Chaeuno des Administrations des pays contractints peut, dans
des circonstances extraordinaires do nature à justdier la mesure,

suspendre temporairement lo service des valeurs döalarees, tant à
l'expúdition qu'à la röeeption et d'une maniëro génöralo ou par-

tielle, sous la condition d'en donner immédiatement avis, au be-

soin çar le túlägraphe, à l'Administration ou aux Administrations
intãrossöos.

Art, 13.

Adhd sions.

Les pays de l'Union qui n'ont point pris part au present Ar-
rangement sont admis à y adhèrer sur leur demando et dans la
formo prescrite par l'a-ticle 24 de la Convention principale, en ce

qui concerne les adhesions à l'Union postalo unive:solla.

Art 10.

Roylement d'e:cdcution.
Los Administrations des postos dos pays contractants r glent

la formo et le mode do transmission dos lettres et des boltes
contenant des valeurs déclardes et arrôtont toutes los autres me-
sures de dötail ou d'ordre nécessaires pour assurcr l°exõeutim du
prúsent Arrangement.

Ârt. 17.

Propositions formuldes dans l'intervalle des i ongre;
1. -- Dans l'intervalle qui s'à:oalo entre los réen ons pr vues

à l'artiolo 23 do la Convention principalo, touto Administration
dos pastes d'un dos pays contractants, a lo droit d'alress sr aux

autros Administrations participantes, par Eintormediaire du
bureau international, des propositions concernant la Bern.n <'os
lettres et des boites avce valeur d elarna.
Pour être miso en délibération, chaquo proposition doit Stre ar-

puyo par au moins deux Administrations sans cynpter colle òu.t
la proposition úmane.

Lorsque le bureau international no rent pas, en momo 1eug s

que la proposition, 10 nombro núcassaue de de·larations à appo¡,
la proposition reste sans aucuno suite.
2 - Toute proposition est soumise au proce iú determino par

le paragraphe 2 de l'artiolo 26 de la Convention principale.
3. - Pour dovenir exécutoiros, los propositions doivent r unir,

savoir :

l° l'unanimito des suffragem, s'il s'agit de l'a lliti.m de nau-
velles dispositions ou de la modríioation des dispositions du pro-
sent article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 0, 7, 8, 12 e 18;

2 les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la mQdification
des dispositions du prosent Arrangement autres goo colles des
articles 1, 2, 3, 4, 5, 0, 7, 8, 12, 17 ot 18;

33 la simple majorità absolue, 5il k'agit de l'intorprotation
des dispositions du pr sont Arrangement, sauf 10 ens do litigo
prúvu a l'artielo 23 de la Convention principale.
4. - Les resolutious valablos sont eonsacroos, dans les am pio.

miers cas, par uno declaration diplomatique et, dans lo tros
stome cas, par une notification administrative, selon la forran in-

diquóo à l'article 20 de la Convention principale.
3. - Toute modification ou resolution adoptúa n'est oxúauboe

quo trois mois, au moins, apros sa notilleation.

Art. 18.

Dure'e de l'Arrangement ;
abrogation des despositions antdricures.

1. - Lo present Arrangement entrera in viguourle ler octobre
1907 et il aura la mémo durée que la Convention principal », sar a
prújudico du droit, rúsorvó a chaque prys, de so retirar de cet
Arrangement moyennant un avis donné. un an à l'avanc s, pa r
son Gouvernement au Gouvernement de la Confu!Jrstion suisse.
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2. - Sont abrogées, à partir du jour de la mise à exécution

du présent Arrangement, toutes les dispositions convenues anté-

rieurement entre les divers pays centractants ou entre leurs Ad-

ministrations, pour autant qu'elles ne sont pas conciliables avec

les termes du présent Arrangement, et sans prójudice des dispo-
sitions de l'article 13 précédent.
3. - Le présent Arrangement sera ratifié aussitôt que faire se

pourra. Les actos do ratification seront échangés à Rome.

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus únumò-

rós ont signò le présent Arrangement a Rome le vingt-six mai

mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands :

Gieseke.
Knoff.

Pour la Rúpublique Argen-
tine:

Alberto Blancas.

!'cur l'Autricirc :

Stibral.

Eberan.
Pour la Belgique :

J. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Pour la Bosnie-Herzegovine:
Schleyer.
Kowarschik.

Pour le Brésil :

Joaquim Carneiro de Mi-

randa e Horta.

17our la Bulgarie:
Iv. Stoyanovitch.
T. Tzonteheff.

Pour le Chili :
Carlos Larrain Claro.

M. Luis Santos Rodriguez.
Pour la République de Co-

lombie :

G. Michelsen.

Pour le Danemark et les co-

lonies danoises :
Kiörboe.

Pour l'Egypte :

Y. Saba.
Pour l'Espagne:

Carlos Florez.
Pour la France et l'Algèrie :

Jacotey.
Lucien Saint.

Herman.
Pour les colonies et les pro-
tectorats français de l'Indo-
Chine:
G. Schmidt.

Pour l'ensemble des autres

colonies françatses :
Morgat.

Pour la Grande-Bretagne
et diverses colonies britan-

naques :

H. Babington Smith.

A. B. Walkley.
H. Davies.

Pour l'Inde britannique :
H. M. Kisch.

E. A. Doran.

Pour la Gréce:

Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour le Guatemala :

Thomas Segarini.
Pour la Rongrie:

Pierro do Szalay.
Dr. De Hennyey.

Pour l'Italie et les colonies

italiennes :
Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrono.
Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Japon:
Ifaniohiro Matsukv.
Takejl Kawamura.

Pour le Luxembourg :

pour M. Mongenast :
A. W. Kymmell.

Pour le'Montándgro :
Eug. Popovich.

Pour la Noroège :
Thb. Heyerdahl.

Pour les Pays Bas :
pour M. G. J. C. A. Pop:
A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

Pour les Indes néerlandaises:
Perk.

Pour le Portugal et les co-
lonies portugaises :
Alfredo Pereira.

Pour la Roumanie :
Gr. Cerkoz.

G. Gabrielescu.

Pour la Russie :
Victor Bilibine.

Pour la ßerbie :

Pour la Suède :

Fredr. Grönwall.

Pour la Suisse:

J. B. Pioda.

A. Stäger.
C. Delessert.

Pour la Tunisie :

Albert Legrand
E. Mazoyer.

Pour la Turquie :
Ah. Fahry.
A. Fuad Hikmet.

Protocolo final.

Au moment de procèder à la signature de l'Arrangement con-
cernant l'échango des lettres et des boîtes avoo valeur déolarôe,
les plénipotentiaires soussignós sont convenus de ca qui suit:

Articlo unique.
En dúrogation à la disposition du paragraphe 3 de l'article

premier de l'Arrangement qui fixo à 10,000 francs la limite au-

dessous de laquelle le maximum de déclaration de valeur ne peut
en aucun cas etre fix

,
il est convenu que si un pays a adoptó

dans son servico intúrieur un maximum infòrieur à 10,000 francs,
il a la facultó de lo fixer égaloment pour ses échangos interna-
tionaux de lettres et de boîtos avec valeur dèclarée.
En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous ont dressé lo

présont Protocole final, qui aura la même force et la même va-

leur quo si ses dispositions étaient insérées dans le texto môme

de l'Arrangement auquel il so rapporte, et ils l'ont signè en un

. exemplaire qui restera déposò aux archivos du Gouvernement
italien et dont une copie sera remise à chaque partie.

Fait à Rome le vingt-six mai mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands :
Gieseke.
Knof.

Pour la Rèpublique Argen-
tine:

Alberto Blancas.
Pour l'Autriche:

Stibral.
Eberan.

Pour la Belgique:
J. Sterpin.
L. Wodon.

A. Lambin.

Pour la Bosnie-Eerzégovine•
Schleyer.
Kowaraohik.

Pour le Brèsil :
Joaquim Carneiro de Mi-

randa e Horta,

Pour la Bulgarie :
Iv. Stoyanovitch.
T. Tzontcheff'.

Pour le ( hili :

Carlos Larrain Claro.

M. Luis Santos Rodriguez.

Pour la République de Co-

lombie :

G. Michelsen.

Pour le DanemarA et les co-

lonies danoises :

Kiörboe.

Pour iEgypte:
Y. Saba.

Pour l'Espagne :
Carlos Florez.

Pour la France et l'Algérie:
Jacotey.
Lucien Saint.

Herman.

Pour les colonies et protecto-
rats français de l'Indo-

Chine :

G. Schmidt.

Pour fensemble des autres
colonies françaises :

Morgat.
Pour la Grande-Bretagne et
diverses colonies britanni-
ques:
H. Babington Smith.
A. B. Walkley.
H. Davies.

Pour iInde britannique :
H. M. Kisch.
E. A. Doran.

Pour la Gréce:
Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour le Guatemala:
Thomas Segarini.

Pour la Rongrie :

Pierre de Szalay.
Dr. de Hennyey.

Pour iItalie et les colonies
italiennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrono.

Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Japon :

Kanichiro Matsuki.

Takeji Kawamura.
Pour le Luxembourg :

pour M. Mongenast:
A. W. Kymmel.

Pour le Monténégro :
Eug. Popovich.

Pour la Norvège :
Thb. Heyerdahl.

Pour les Pays-Bas :
pour M. G. J. C. A. Pop :

A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

Pour les Indes néerlandai-
ses:

Perk.
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Tove le ltrico 7 et les colo-

mes portaanses:
Alfredo Pereira.

Pour la Romaanie:

Gr. Corkoz.

G. Gabrielescu.

Pour la Russie:

Victor Bilibine.

Pour la Ser/rie:

Pour la SuoJc:
Fred. Gror,wsll.

C. Delessert.

Pour la Tunisic :

Albert Legrand.
E. Mazoyer.

Pour la Tarrpic:
Ah. Fahry.
A. Faad Hikmet.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement concernant lo service des mandats

do posto
conclu entro

l'Allemagno et les protectorats Allemands,
la République Argentine,

l'Autriche, la Belgique, la Bolivie,
la Bosnie-Herzúgovine, le Brésil, la Bulgarie, le Chili,

la République do Colombie, la Cròte,
le Danemark et les Colonios Danoisos, l'Egypte,

la France, l'Algório,
les Colonics et protectorats français de l'Indo-Chine,

l'ensemble des autres Colonios françaises,
la Grèce, la Hongrie, l'Italio et les Colonies italiennos,

lo Japon, la République de Libéria,

le Luxembourg, le Montónégra, la Norvège,
los Pays-Bas, les Colonies Núorlandaises, le Pérou,

le Portugal et les Colonies Portugaises,
la Roumanie, la Serbie, la Royaume de Siam, la Suède

la Suisso, la Tunisio, la Turquio et l'Uruguay.

Los soussignós, plånip3tentiaires des Gouvernements des pays

ci-dessus únumer 9,

Vu l'article 10 de la Convention principale, ont, d'un commun

accord et sous réserve de ratification, arrôté l'Arrangement sui-

vant:
Art. ler

Dispositions prdliminaires.

L'échange dos envois de fonds par la voio do la poste et au

moyen de mandate, entro ceux dos pays contractants dont les
Ad-

ministrations conviennent d'établir ce service, est régi par les dis-

posstions du présent Arrangement.

Art. 2.

Versement ; montant maanmum ; transmissibilité.

1. --- En p-incipe, le montant des mandats doit être versó par

les deposants et p työ aux Lócóliciaires en numéraire; mais chaque
Administration a la facultà ao recovoic et d employer elle-même,
a cet ofTet, tout papier-monne o ayant cours logal dans son pays,

sous reservo do tenir compte, le cas dehdant, de la différence de

cours.

2. - Aucun mandat no peut exodder la somme do 1000 francs

effectifs ou uno somme approximative dans la monnaie respective
do chaque pays.
3. - Sauf arrangement contraire entre 1es Admin¡strations in-

tórcssò ,s, le montant de chaque mandat est exprimé dans lamon-

naie 'metallique du pays où le payomont doit avoir licu. A cot

effet, l'Administration du pays d'origina deterinino elle-môme, s'il

y a lieu, le taux de conversion do sa monnaie en monnaio mútal-

lique du pays do destination.

L'Administration du pays d'origine détermino ágalament, s'il y
a lieu, le vous à payer par l'expéditeur, lorsque ce pays et lo pays
de destination possèdent lo memo système monétaire
4. -- Est reservó á chacun des pays contraetants le droit do

déclarer transmissible par voie d'endossemont, sur son territoire,
la propridtã des mandats de posto provenant d'un autre do ces

pays.
Art. 3.

Taxes ; avis de payement ; retrait et changement d'ad esse ;
remise par expres.

I. -- La taxo góndrale à payor par l'expóditeur pour chaque
envoi de fond effectuó en vertu de l'article précédont est fixúe en

valeur métallique, à 25 centimos par 50 franes ou fraction de 50

francs, ou a l'équivalent dans la monnaie respectivo des pays
contractans, avec faculté d'arrondir, le cas échúant, les fractions.
Sont exempts de touto taxe les mandats d'oflico relatifs au ser-

vico des postes et échangòs entre les Administrations postales ou
entro le bureaux relevant de ces Administrations, ainsi que les
mandats destinés aux prisonniers de guerro ou expédiés par eux.
2. - L'Administration qui a dèlivré des mandats tiont compte,

a l'Administration qui les a acquittès, d'un droit do */4 pour cent
du montant total des mandats payòs, abstraction faite des man-
dats émis en franchise do taxo.

3. - Les mandats échangés, par l'intermòdiaire d'un des pays

participant à l'Arrangement, entre un autro de oos pays et un

paysnonparticipant, peuvont ôtro soumis, au profit de l'OLIlcoin-
termédiaire, à un droit supplémentaire, prólovò sur le montant
du titre et représentant la quoto-part du pays non participant.

4. - Les mandats de poste et los acquits donnés sur oes man-

dats, de même que les réeópissós dólivrús aux déposants, ne pou-
vent être soumis, à la charge des expéditeurs ou dos destinataires
des fonds, à un droit ou à une taxe quelconque en sus de la taxe

perçus en vertu du § 1 du présent article, sauf, tutefois, le droit
de factage pour le payement à domicile, s'il y a lieu, et le droit
supplémentaire prévu par le § 3 ci-dessus.

5. - L'expéditeur d'un mandat peut obtenir un avis do paye-
mento de ce mandat, en acquitant d'avance, au profit exclusif de
l'Administration du pays d'origine, un droit fly ú¿al à celui qui
est perçu dans ce pays pour les avis do réception des corro,pon-
dancos recommandées.

Toutefois, si cet avis n'est pas réelamò au moment de 1°émis-

sion du mandat, l'expéditeur peut ultérieurement en faire la de-

mande, mais dans le délai fixó par le § 3 de l'article 7 et mo-

yennant payement d'un droit fixo de 25 centimos au maximum.

G. -- L'expéditour d'un maridat de posto peut la fairo retirer du
service ou en faire modifier l'adresse aux condruons et sous les

réserves determinées pour les correspondances ordinaires par l'ar-
trole 0 do la Convention principale, tant que 10 b néfiela:ro n'a

pas pris livraison, soit du titre lui-même, sol du montant do ce

titre.
7. - L'expétiteur peut ògalement demander la remiso de, fonds

à domicile, par porteur spécial, aussitôt apros l'arrivne du man-

dat, aux conditions fixóes par l'article 13 de ladite Convention.

8. -- Est toutefois ròservée a l'Office du pays da destination la

facultó de fairo remettre par exprès, au lieu des f n'18, un avia

d'arrivõe du mandat ou le titre lui-môme, lorsque ses rògloments
intérieurs le comportent.

Art. 4.

Mandats télògrapitiques.
1. - Les mandats do poste pouvent ôtro transmis par le t ld-

grapho, dans les relations entre les OfBoes dont les pays sont

reliús par un tòlógrapho d'Etat ou qui consentent à employer a
cet effet la télégraphie privée, ils sont qualille , eu ce cas, de
mandats tòlégraphiques.
2, - Les mandats tòlògraphiques peuvent, commo los túlógram,
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mes ordinaires et aux mêmes conditions que ces derniers, être
soumis aux formalités de l'urgence, de la réponse payée, du col-

lationnement et de l'accusé de réception, ainsi qu'aux formalités
de la transmission par la poste ou de la remise par exprès s'ils
sont à destination d'une localité non desservie par les télégra-
phes internationaux. Ils peuvent, en outre, donner lieu à des de-

mandes d'avis de payement a délivrer et à expedier par la poste.
Les expéditeurs de mandats télógraphiques pouvent le faire

retirer du service ou on faire modifier l'adresse aux conditions et
sous les réserves déterminées pour les correspondances ordinaires

par l'article 9 de la Convention principale, tant que le bónéfi-

ciaire n'a pas pris livraison, soit du titre lui-même, soit du mon-

tant de ce titre. Le bureau destinataire ne peut toutefois donner
suito aux demandes de l'espèce qu'apròs réception de l'avis con-

firmatif.
Les expéditeurs des mandats tòlögraphiques peuvent ajouter a

la formule réglementaire du mandat des communications pour lo

destinataire, pourvu qu'ils en payent le montant d'après le tarif.

3. - L'expéditeur d'un mandat télégraphique doit payer:
a) la taxe ordinaire des mandats de poste et, si un avis de

payemont est demandè, le droit fixe de cet avis;
b) la taxe du télégramme.

4. - Les mandats télégraphiques no sont grevés d'aucun frais
aut:cs que ceux prévus au prósent article, ou que ceux qui peu.
veut ôtre perças on conformité des règlements télégraphiques in-
tarnationaux.

Art. 5.

Rd expé dition.

1. - Par su:te du changement de résidence da bônéficiaire, los

mandats ordinaires peuvent étre réexpédiés d'un des pays parti-
cipant à l'Arrangement sur un autre de ce pays. Lorsque le pays
de la nouvelle destination a un autre systamo monetaire que le

pays de la destination .primitive, la conversion du montant du

mandat en monnaie du premier de ces pays est opérée par le

bureau réexpéditeur, d'après le taux convenn -pour les mandats å

destination de ce paysk ômanant du pays de la destination pri-
mitive. Il n'est perça aucun suppidment de taxe pour la réexpé-
di'tipn, agia le pays de la nouvelle destination toucho en tout oas

à son ¡irofit la quote-part de taxe qui lui serait devoluo si le

mandat lui avait dtd primitivament adressé, memo dans le cas

on, par suite d'un arrangement spdelal conclu entro le pays d'ori-

gine et le pays de la destination primitive, la taxe effectivement

perçue serait oférieuro
a la taxe provue par l'article 3 du pré-

sent arrangem:nt.
Toutefoir, la conversion du montant n'est pas opérée quand le

mandat est réexpédió sur le pays d'origine, sur le pays de pre-

mière destination ou sur un pays ayant le môme système mond-
taire que l'un de ces doux pays. Suivant le cas, le titre est payé

pour sen mintant primitif ou pour la somme verade en monnaio

du pays d'origino et ngurant aux indications de service.

2. - Les mandats tóidgraphiques pouvent ôtre réexpódiós sur

une nouvelle destination par voie postale, aux mêmes conditions

que les mandats ordinaires.

3. -. Si l'Administration du nouveau pays de destination entre-

tient avec celle de la destination primitive un dehange de mandats

tälógraphiques, la rãexpédition des mandats ordinaires ou télégra-

phiques peut, à la demando de l'expéditeur ou du destinataire,

être op rée par veio télégraphique dès la róception de l'avis con-

Jirmatif. En pareil cas, le mandat original est quittaned par le

bureau réexpéditeur et comptabilicé comme mandat payó, et les

frais po aux et télégraphiques affärents au nouveau parcours

pont dé luita ou ontant a transmettre.

Art. 6.

Deco nip i es.

1. -- Les Adininistrations des postes des pays contractants

dressent, aux époques fixées par lo rðglement ci-après, les comp-
tes sur lesquels sont rècapitulées toutes les sommes payées par
leurs bureaux respectifs; et ces comptes, après avoir été débattus

et arrêtés contradictoirement, sont soldés, sauf arrangement con-
traire, en monnaio d'or du pays créancier, par l'Administration

qui est refonnue redevable envers une autre, dans le dólai fixé

par le même règlement.
2. -- A cet effet, et sauf autre arrangement, lorsque les man-

dats ont été payés dans des monnaies difïõrentes, la créance la.

plus faible est convertie en môme monnaie quo la créance la plus
forte, au pair des monnaies d'or des deux pays.

3. -- En cas do-non-payement du soldo d'un compte dans les
dólais fixés, le montant de eo soldo est productif d'intèrêts, a

dater du jour de l'expiration desdits dólais jusq'au jour où le

payement a lieu. Ces inteats sont calcules a raison de 5 Og0 l'an
et sont portés au débit de l'Administration retardataire sur le
compte suivant.

Art. 7.

Responsabilité ; mandats non distribuables pòrimés,
1. - Los sommes converties en mandats de posto sont garan-

ties aux déposants, jusqu'au moment on elles ont été régulière-
ment payées aux destinataires ou aux mandataires de ceux-ci.
2. - Les sommes encaissées par chaque Administration, en

échange de mandats de poste dont le montant n'a pas été rõelame
par les ayants droit dans les délais fixés par los lois ou règle-
ments du pays d'origine, sont définitivemont acquises a l'Admi-
nistration qui a délivrà ces mandats.
3. - Il est toutefois entendu quo la rèelamation corcornant le

payement d'un mandat à une personne non autorisée n'est admise
que dans le délai d'un an å partir du jour de l' expiration de la
validité normale du mandat; passé ce termo, les Administrations
cessent d'être responsables des payements sur faux acquits.
Pour les mandats adressés poste restante, la responsabilité cesse

également par le payement å une personne qui a justifid, suivant
les règles en vigueur dans le pays de destination, quo ses nom

et qualitó sont conformes aux indications de l'adrosse dp mandat.
Art. 8.

Unions restreintes.

Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas res-
triction au droit des parties contractantes de maintenir et de
conclure des arrangements spòciaux, ainsi que de maintenir et
d'établir des unions plus restreintes on vue de la réduction des
taxes ou de toute autre amélioration du service,

Art. 9.

Suspension extraordinaire du service.

Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordi-
naires qui sont de nature à justifier la mesure, suspendre tempo-
rairement le sorvico des mandats internationaux, d' uno manière

générale ou partielle, sous la condition d' en donner immédiate-
mont avis, au besoin par le tèlógraphe, à 1°Administration ou aux
Administrations intéressèes.

Art. 10.

Adhèsions à l' Arrangeraent.
Les pays de l'Union qui n'ont point pris part au prôsent Ar-

rangement sont admis à y adhérer sur leur demande, et dans la
forme prescrite par l'art. 24 de la Convention principale en ce

qui concerne les adhesions a l'Union postale universelle.

Art. 11.

Désignation des bureaux partecipant à l'òchange ;
ròglement d'exécution.

Les Administrations des postes de pays contractants désignent,
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chacune pour ce qui la concerne, les bureaux qui doivent delivrer
et payer les mandats à émettre en vertu des articles précédents.
Elles règlent la forme et lo modo do transuussion des mandats,
la formo des comptes <lösignós à l'art. O et touto autre mesure de
détail ou d'ordre nécessaire pour assurer l' exécution du présent
Arrangoment.

Art. 12.

Propositions dans l'intervalle des réunions.

T.- Dans l'intervalle qui s'écoulo entre les réunions prévues à
l'art. 25 de la Convention principale, toute Administration des

postes d'un des pays contractants a le droit d'adresser aux autres
Administrations participantos, par l'intormådiaire du bureau in-

ternational, des propositions concernant le service des mandats de

poste.
Pour òtro mise en délib ration, chaque proposition doit ôtre

appuyôo par au moins deux Administrations, sans compter celle
dont la proposition òmane. Lorsqua lo bureau international ne

reçoit pas, en mõme temps quo la proposition, la nombro néces-
saire do déclarations d' appui, la proposition reste sans aucune
suite.

2. - Toute proposition est soumise au proentã déterminó par
le § 2 de l'art. 26 de la Convention principale.
3. - Pour devonir ex entoiros, les propositions doivent réunir,

savoir;

1° l'unanimité des suffrages, s'il s'agit do l'addition de nou-
velles dispositions ou do la modification des dispositions du pré-
sent article et des articles 1, 2, 3, 4, 0 et 14;

2° les deux tiers das suffrager, s'il s'agit de l' intérpretation
dos dispositions autres quo colles des articles prõeités;

3° la simplo majorità absolue, )'il s'agit de l'interprétation
des dispositions du présent Arrangement, sauf le cas de litige
pròvu par l'art. 23 de la Convention principalo.
4. - Les résolutions valables sont consacrães, dans les deux

premiers cas, par uno declaration diplomatique, ot, dans lo troi-
siome cas, par une notification administrativo, selon la forme in-
diquée à l'art. 26 de la Convention principale.
5. - Toute modification ou rèsolution adoptdo n'est ex cutoire

quo trois mois, au moins, après sa notification.

Art. 13.

Participation d'autres Administrations au service des mandats.

Les pays dans lesquels lo service dos mandats relôvo d' une
Administration autre que collo dos postos, peuvent participer a
l'échango régi par les dispositions du präseat Arrangement.
Il appartient à l' Adininistration chargéo, dans ces pays, du

sorvice des mandats, de s'entendre avoo l' Administration postalo,
pour assurer la complòto exécution de toutes les clauses de l'Ar-

rangement.
Elle leur servira d' informódiairo pour toutes leurs relations

avec los Administrations postales des autres pays contractants et

avec lo Bureau international.

Art. 14.

Durée de iArrangement ; ratißcation.

1. - Le prósont Arrangement entrera en vigueur lo ler octo-

bre 1907.

2. - Il aura la môme durée quo la Convention principale, sans
préjudice du droit réservé a chaque pays de se retirer de cet Ar-

rangement moyennant un avis donnò, un an a l'avance, par son

Gouvernerient au Gouvornoment de la Conf dération suisso.

3. - Sont abrogöes, a partir du jour de lamise à exécution du

prèsont Arrangement, toutes les dispositions convenues antérieu-

rement entro les divers Gouvernements ou Administrations des

parties contractantes, pour autant qu'elles no seraient pas conci-

liables avec los termes du pr sent Arrangement, lo tout sans prója-
dico des droits ròserves par l'article 8.

4. - Le présent Arrangemont sera ratiflö aussitôt que faire so

pourra. Les actes de ratification seront échangús à Roma.

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus únume·

rös ont signò le présent Arrangement à Romo la vingt-six mai

mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-

tectorats allemands :
Gieseke.
Knof.

Tour laRépublique Argentine:
Alberto Blancas.

Pour l'Autriche:
Stibral.
Eberan.

Pour la Belgique:
J. Sterpin.
L. Wodon.

A. Lambin.
Pour la Bolivie :

J. De Lemoine.

Pour la Bosnie-Hersdyovine :

Schleyer.
Kowarschik.

Pour le Brdsil:

Joaquim Carneiro de Mi-

randa e IIorta.

Pour la Bulgarie:
Iv. Stoyanovitch.
T. Tzontcheff.

Pour le CAili:

Carlos Larrain Claro
M. Luis Santos Rodriguez.

Pour la Rdpublique de Co-

lo abie :

G. Michelsen.

Pour la Crote :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.

Pirrono.

Giusoppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Danemark et les co-

lonies danoises :

Kiorboe.

Pour i E9Upte :

Y. Saba.

Pour la France et l'Algdrie ;

Jacotey.
Lucion Saint.

Herman.

Pour les colonies et protecto-
rats français de l'Indo-Chene:

G. Schimidt.
Pour l'ensemble des autres

colonies françaises :
Morgat.

Pour la Grèce:

Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour la IIongree:
Pierre de Szalay.
Dr. de Hennyoy.

Pour l'Italie et les colonia

italiennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond

Pirrono.

Giusoppe Groborio.
E. Delmati.

Pour le Japon:
Kanichiro Matsuki

Takeji Kawamura.
Pour laR publique deLR cm:

R. de Luchi.

Pour le Luxemboury :

pour M. Mongenast :
A. W. Kymmell.

Pour le Montän gro:
Eug. Popovich.

Pour la Nort¿ye:
Thb. IIes er lahl.

Pour les Pays-ßas:
pour M. G. J. C. A l' e :

A. W. Kymmoll.
A. W. Kymmell.

Pour les colonies n½ l co-

daiscs :

Perk.

Pour le Pdrue
.

Pour le Portugal et les colo-
nies portugatses .

Alfredo Pereira.

Pour la Rumame :

Gr. Cerkor.

G. Gabrielescu.

Pour la Serbie :

Pour le Royaume de Siam :

11. Kouchenius.

Pour la ßuode:
Fredr. Gronwall.

Pour la Suisse :

J. B. Piola.

A. Stager,
C. Delessert.

Pour la Tunasie :

Albert Legrand.
E. Mazoyer.

Pour la Turquie :

A. Fahry.
A. Fuad Hikmet.

Pour l'Uruguay :

Hector R. Gómez.

Protocole final.

Au moment de procòder à la signature do l'Arrangement con-

cornant lo servico des mandats do posto, los plómpotontiaires
oussignòs sont convenus do ce qui suit:

Article unique.
En dérogation à la disposition de l'article 2, á 2, de l'Arrange-
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mënt qui fixe å 1000 franes effectifs ou à une somme approxi-
mative dans la monnaie respective de chaque pays le montant
maximum d'un mandat, il est convenu que la Bolivie, la Bulga-
rie, la République de Colombie, la Grèce et la Turquio sont au-
torisèes a restreindre ce maximum à 500 francs effectifs.

En outre, est réservée à l'OfBee de Bulgario dont la législation
s'oppose actuellement à l'application des taxes prévues à l'article
3 de l'Arrangement, la facult4 d'appliquer les taxes prévues par

l'Arrangement de Washington pour les mandats émis en Bul,
garie.

Pour la ßerbie:

Pour le Royaume de Siam:

H. Keuchenius.
Pour la Suode :

Fredr. Grönwall.
Pour la Suasse:

J. B. Pioda.

A. Stiiger.
C. Delessert.

Pour la Tunisie :

Albert Legrand.
E. Mazoyer.

Pour la Turquie:
Ah. Fahry.
A. Fuad Hikmet.

Pour ¿'Uruguay:
IIector R. Gómez.

En foi de quoi, Ics plónipotentiaires ei dessous ont dressé le

pròsent Protocole final, qui aura la même force et la même va-

leur que si ses dispositions dtaient insòrées dans le texte même
de PArrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont signó en un

exemplaire qui restera dòposò aux Archives du Gouvernement
d'Italie et dont une copie sera remise à chaque partie.
Fait à Rome, le vingt-six mai mil neuf cent six.

Pour l'Allema.gne et les pro-
tectorats allemands :

Gieseke.
Knof.

Pour la Répteblique Argen-
tine:

Alberto Blancas.
ner l'Atetriche:
Stibral.
Eberan,

hur la BelUique:
J. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambm.

ur la Bolivie :

J. De Lemoine.

our la Bosnie-Herxègovine:
Schleyer.
Kowarschik.

our le Erdsil :

Joaquim Carneiro de Mi-
randa e Horta.

our la Bielgarie:
Iv. Stoyanovitch.
T. Tzonteheff.

our le Chili :
Carlos Larrain Claro.
M. Luis Santos Rodri-.

guez.

cur la Rdpublique de Co-
ombie:
O. Michelsen.

'our la Crète :
Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

3eur le Danemark et les co-
lonies danoises :

Kidrboe.

Dour l'Egypte:
Y. Saba.

Pour la France et l'Algérie:
Jacotey.
Lucien Saint.
Herman,

Pour les colonies et protecto-
rats français de l'Indo-
Chine:
G. Schmidt.

Pour l'ensemble des autres

colonies françaises :
Morgat,

Pour la Gréce :

Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour la Hongrie:
Pierre de Szalay.
Dr. de Hennyey.

Pour l'Italie et les colonies

italiennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Greborio.

E. Delmati.
Pour le Japon:

Kanichiro Matsuki.

Takeji Kawamura.
Pour la République de Li-
béria:
R. de Luchi.

Pour le Luxembourg :
pour M. Mongenast :
A. W. Kymmell.

Pour le Montándgro ;
Eug. Popovich.

Pour la Norvège :
Thb. Heyerdahl.

Pour les Pais-Bas :

pour M. G. J. C. A Pop:
A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

Pour les colonies néerlan-
daises :
Perk.

Pour le Pdrou :

Pour le Portugal et les colo-
nies portugaises :
Alfredo Pereira.

Pour la Roumanie :
Gr. Cerkez.
G. Gabrielescu.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Convention concernant l'échange des colis postaux

concluo entre

l'Allemagne et les protectorats allemands,
la République Argentino, l' Autriche, la Eolgique, la Bolivia, •

la Bosnio-Herzõgovine, la Bulgarie, le Chili,
la Rôpublique do Colombie,

la Crðte, le Danemark et les colonies danoises,
l'Ègypte, l'Espagne, la France, l'Algärie,

les colonies et protectorais français de l' Indo-Chine,
l' ensemble des autres colonies françaises,

la Grèce, le Guatemala, la Hongrie, lTade Britannique,
l'Italie et les colonies italiennes, le Japon,

le Luxembourg, le Montõnügro, la No:vége, los Pays-Bas,
los colonies nòorlandaises, le Pärou, la Perse,

le Portugal et les colonies portugaises, la Roumanie,
la Russie, la Serbie, le Royame de Siam, la Suède, la Suisse,

la Tunisie, la Turquie,
l' Uruguay et les Etats-Unis do Venezuela

Les soussignès, plónipotentiaires des Gouvernements des pays
ci-dessus énumòrós, vu l'art. 19 de la Convention principale, ont,
d'un commun accord et sous ròserve de ratification, arrôtó la
Convention suivante:

Art. 1.

Objet de la Convention.

1. - Il peut être expédië, sous la dénomination de colis po-
staux, de l'un des pays mentionnés ci-dessus pour un autro de
ces pays, des colis avec ou sans valeur déclarée jusq' à concur-
rence de 5 kilogramme.
Par exception, il est loisible a chaque pays de no pas se char-

ger des colis avec déclaration de valeur, ni des colis encom-
brants.
Chaque pays fixe, en ce qui le corcerne, la limito supérieure de

la déclaration de valeur, laquelle ne peut, en aucun cas, descendre
au-dessous de 500 franes.

Dans les relations entre deux ou plusieurs pays qui ont adopté
des maxima différents, c'est la limite la plus basse qui doit ôtre
réciproquement observóo.
2. - Les Administrations des postes des pays correspondants

peuvent convenir d' admettre les colis d'un poids de plus de 5

kilogrammes sur la base des dispositions de la Convention, sauf
augmentation de la taxe et de la responsabilité en cas de perte,
de spoliation ou d'avarie.
3. - Le règlement d'erò:ution détermino les autres conditions

auxquellos les colis sont admis au transport.

Art. 2.

Transit des colis.

1. - La liberté du transit est garantie sur le territoire de
chacun des pays adhérents, et la responsabilité des Offices qui
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participent au transport est engagde dans les limites d terminèes

par l'art, 13 ci-après.
2. -- À moms d'arrant,cm'nt contra:rc catro les Ollioes int -

ressés, la transmis,ion des eclis postaux dohangès entre pays non

limitrophes s'opòre à d cuy, rt.

Art. 3.

RJtritmtion du transport.

I. - L'Administration du pays d'orlgino est redesable, envers
chacune des \dministrations port:eipant au transit territorial, d'un
droit de 0 fr. 30 par colis.

2 -- En outro, s' il y a un ou plusiers transports maritimes,
l'Administration du pays d'origino doit, à chacun des Offices 'ont

les services participent au tr ansport maritime, et, le cas deh ant,
pour chacun de ces services, un droit dont le taux est fixõ par
colis, savoir :

A 0 fr. 23 pour tout parcours n' excidant yas 500 milles

manns;
a 0 fr. 50 pour tout paraaurs .suporiour à 500 millos marins,

mais n'exeúdantpasS>00 milles marins;
à 1 frano pour tout parcours supérieur i 25:0 millesmarins,

mais n'excòdant pas 6000 milles marins;
à 1 112 francs pour tout parcours supérieur à 5000 millos

mariras, maix n'excidant pas 8000 milles marios;

à 2 francs pour tout parcours supérieur à 8000 milles

marins.

Ces parcours sont calcala, le cas dehdant, d'aprðs la distaneo

mogonna entre les ports respectifs des deux pays correspon-
dants.

Toutefois, pour ces colis jusqu' à 1, kilogramme, lo droit dù i
chacun des OfIlcos dont les serviaas participant au transport ma-
rati:no, no doit pas exc kr 13 f.nx di I fianca ¡ar colis, sa:23

ágard aux parcours.
3. - Pour les colis encombrante, les Lonificat o.n Tsús par

los paragraphca 1 et ß preeãL:st, sont angornt e, de 20 pour
cent.

4. - In'Opendam.aant do oca fea's da transit, l'Ado nistration
du pays d'origine est iedevable, à titro do droit d'amrav=o pour
los colis awe valeur dee'ar e, envers eLacuno des Ar'ministratons
dont les :,crvices participent au txensportavcoresponsalibt et,lo
cas ách ant, pour chacun de ca s sicos, d'uno y no-irrt de

droit d'assuranca fixéa par 303 fr, cu fraction do°'00fr.,hufr.05

pour transit territorial et à 0 fr. 10 pour transit maritive.

Art. 4.

Obligation de l'a/[ranch2ssement.

L'affranchissement des colis postaux ost obligat uro.

Art. 3.

Ta.ces et surtaxes; avis de rdeeption.

1. - La taxo des colis postaux so composo d'un droit compre-

nant, pour chaque colis, autant do f>is 0 fr. 50, ou I équivalent
dans la monnaie respectivo de chaque pays, qu'il y a d'Olliees

participant au transport tereitorial, aice addition, s°il y a lieu,
du droit maritime prövu par lo § 2 de l'article 3 pr cèdent et

dos taxes et droits mentionnés dans los paragraphes ci-apros.
Les àquivalents sont fixés par le règlement d'oxueution.
2. - Les colis encombrants sont sournis à une taxo aldition-

nello de 50 pour cent qui cet arrond:e, s'il y a lieu, par 5 een-

times.

3. - Pour les colis avec valeur déclarde, il est ajouté, par
fraction indivisible de 300 franes:

a) un droit de 5 centimes par Administralian participant
au transport territorial;

b) un droit do 10 centimes par service maritime cmprunté.
Toutefois, comme mesuro do transition, est réservée a chacune

des parties contractantes, pour tonir compte de ses convenances

mondtaires ou autres, la faculté de percevoir un droit autre que
ceux indiqués ei deosus, nwycanaat que eo droit no döputo l as 114
pour cent de la somme declarée.

4. - Comme mesure de transition, chacun des pays contractants
a la facultò d'appliquer aux coLs postaux provenant ou à desti-

nation do ses bureaux une surtaxo de 0 fr. 23 par colis.

Ihcoptionnellainent, cotto surtaxe peut òtre úlevde à 0 fr. 75 au

maximum pour la Républiquo Argentine, la Bolisie, le Brésil, 10

Chili, la Colombie, l'Inde britannique, les colonies n orlandaises,
le Guatemala, le Nicaragua, le Pärou, la Russie d'Europe et la

Russie d'Asie prises chacuno sòparément, le Salvador, lo Siam, la

Suède, la Turquie d'Asie, l'Uruguay, lo Venezuela, à 10 centimos

pour la Grèce et à 40 centimes pour la Répuldig io no ninicaine,

5. - Le tran,port entro la France continent lo, d'une part,
l'Algörio et la Corso, d'autre part, donne lieu, à 11 chargo de

l'expòJiteur, a uno surtaxe de 0 fr. 25 par colis à titre <1e droit

inaritime, et pour le colis de valeur dó lardo, à vn droit supple-
mentaire d'assuranco de 10 centimes por 300 francs ou fraction.

Tout colis postal avce dõelaration do valeur en provenaneo

ou à destination de la Corše et de l'Algério donne lieu, à titre

do droit territorial corse ou algérien, à uno taxo supplóntentairo
d'assurance de 5 eentimos par 300 francs ou fraction, qui est à
la charge de l'expéditeur.
Il est loisible à l'Administration espagnole do percevoir une

surtaxe de 0 fr. 23 pour le transport entre ITspwne continentale
et les îles Balöaros et de 0 fr. 50 pour le transport entre ITspa-

gne continentale et los îles Canaries.

G. - L'envoyeur d'un colis postal peut obtenir un avn de rú-

coption de co objet en payant d'avance un droit fie de 0 fr. 25

au maximutn. La nwme droit peut etro , ppl.qu aux demandes do

renseinments L.ur le .s^10 d cols qui se produisent po,toriou-
rement au döpot, si l'expéditeur n'as pas deja acquitte 11 taxo

spéciale pour <btenir un avis de róception. Co droit est aciuis en

artier à l'Adminvaration du pays d'origine.

Art 6.

Bontprat.o.r aux Ofices de destraction

et aux Offices zutermddiaires.

L'Oilloo exp litour bonillo pour chaque colis:
a) à l'Offico destmataire, 0 fr. 50, avec addition, s'll y a

lieu, des surtaxea prúvues aux N.4 0, I et 5 de l'article 5 prúe -

dent; d'un droit de 0 f-. US pour chaque somme de :00 francs

ou fraction do 'TU francs de saleur declarðo et du droit de re-r.iso

a domicile par exprès pròvu à l'artielo 8;

b) àsentuellement, à chaque Offico mtermediaire, les droits
fixós par l'artielo ?.

Art. 7.

l)roits de factaUe et de formalites en douane.

Il est loisible au pays do destinatim de percevoir, pour le factago
et pour l'accomplissement des formalités on douane, un droit dont

le montant total no peut pas excóder 0 fr. 13 par colis. Sauf

arrangement contraire entre les OfIlees intéresses, cotto taxe est

perçue du destinataire au moment de la livraison du colis.

Art. 8.

Coles contre rembour sement.

L - Les colk pensent otre espódi a grovós de remboursement

dans los relations entre les pays don* Ios AJ.ainistrations con-

viennent d'assurer ce service. Le maximum du remboursement est

fixé, par colis, à mille francs ou à l' quivalent de entto somme

en monnaio du pays d'origino.
Chaque Administration a toutefois la facultã, d'abaisser co ma-

ximum à 500 francs ou à l dquivalent de cotto somme dans son

système monútaire.
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2. - Il est p rçu sur l'expéditeur d'un colis grové -de rem-
Loursement une taxe spéciale qui ne peut dðpasser 20 centimes

pp fraction indivisible de 20 francs du montant du rembourse-
ment.

Cette taxe est partagde entre l'Administration du pays d'ori-

gine et celle du pays de destination de la maniëro prescrito par
le règlement .d'exécution.
3. -- La liquidation des montants des romboursements encais-

ads est effectuée au moyen de mandats de remboursement, qui
sont dëlivrés gratuitement.
Le montant d'un mandat de remboursement tombó en rebut re-

ste à la disposition de l'Administration du pays d'origine du colis

grevé de remboursoment.

A tous les autres égards, les mandts de remboursement sont

soumis aux disposition fixées par l'Arrangement concernant l'é-
change des mandats de poste, sous les róserves prévues au rè-

gloment d'exécution.
4. - La perte d'un colis grevé de remboursement engage la

responsabihté du service postal dans los conditions déterminées

par l'article 15 ci-après pour les colis non grevós de robourse-

ment.

Après la livraison de l'objet, l'Administration du pays de des-
tination est responsable du montant du remboursement, a moins
qu'elle ne puisse prouver que le colis et le bulletin d'expédition
y afférent ne portaient pas, lors de la transmission a son service,
les dèsignations prescrites, pour les colis grevós de romboursement,
par 19 roglement d'exóaution,

Art. 9.

Remise par exprès.
1. - Les colis sont, à la demande dos expóditeurs, remis à do-

micilo par un porteur spécial immédiatement après leur arrivée,
dans les pays de l'Union dont les Administrations conviennont
de se charger de ce service dans leurs relations réciproques.
Ces envois, qui sont qualifiés « exprès », sont soumis à une

taxe spõeiale; cette taxe ost fixée a 0 fr. 50 et doit être entière-
ment acquittès d'avance par l'expéditeur, en sus du port ordi-
naire, que le colis puisse, ou non, être remis au destinataire ou
seulement signaló par exprès dans le pays de destination. Ello
fait partie des bonifications dévolues à ce pays.
2. -.Lorsque le colis est destiné a une localitó où il n'existe

pas de service de remiso par exprès, l'Office destinataire peut per-
cavoir, pour la remiso du colis ou pour l'avis invitant le desti-

nataire a venir le retirer, une taxe complémentaire pouvant s'é-
lever juaqu'à concurrence du prix fixè pour la remiso par exprès
dans son service int òrieur, dèduction faite de la taxe fixe payèo
par l'expèditeur ou de son èquivalent dans la monnaie du pays

qui perçoit cette taxe complémentaire. La taxe complémentaire
prévue ci-dessus, reste oxigible, en cas de réexpédition ou de

mise en rebut de l'objet; ello est aequise à l'Office qui l'a perçue.
3. - La remise ou l'envoi d'un avis d'invitation au destinataire

n'est essayé qu'une seule fois. Après un essai infructueux, le colis
cesse d'être considéré comme exprès et sa remise s'effectue dans
les conditions requises pour les colis ordinaires.
4. - Si un colis de l'espèce est, par suite de changement de

domicile du destinataire, réexpédiò à un autre pays sans que la

remise par exprès ait èté tentée, la taxe fixe payde par l'expédi-
teur est bonifiée au nouveau pays de destination, si celui-ci a
consenti à se charger de la remise par exprès; dans le cas con-

traire, cette taxe reste aequise à l'offico du pays de la première
destination, de même qu'en ce qui concerne les colis tombós en

rebut.
Art 10.

Colis pour les prisonniers de guerre.

Les colis postaux, à l'exception des colis grovés de rembourse-
mont, destinés aux prisonniers de guerre ou expédiós par eux,

sont affranchis de toutes taxes prôvues par la présente Conven-

tion, aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans

les pays intermédiaires. Ces colis postaux expódiés en franchise
' ne donnent pas lieu aux bonifications prévues par les articles 3,

5, 6, 7 et 9 de la présente Convention.

Art, 11.

Interdiction de percevoir des droits autres que ceuxprdeus par
la Convention; payement des droits de douane.

1. - Les colis auxquels s'applique la présente Convention ne

peuvent ñtro frappós d'ageun droit postal autre que ceux prévus
par les divers articles de ladito Convention.

Est accord e aux Of!ìcos de destination la facultó do prólever
des destinataires un droit do döpót pour les colis qui ne seraient

pas retiròs de la poste dans un dólai stipulö par les règlements
internes do ces pays. Le montant du droit en question est fixé

par la législation intèrieure de chaque pays.
2. - Les droits de douane ou autres droits non postaux doi-

vent être acquittés par les destinataires des colis Toutefois, dans

les relations entre Offices qui se sont mis d'accord a cet égard,
les expòditeurs peuvent prendre a leur charge los droits dont il

s'agit, moyennant dèclaration préalable au bureaudedópart.Dans
ce cas, ils doivent payer, sur la demande du. bureau do destina-

tion, les sommes indiquées par ce bureau.
L'Administration qui fait opérer le dó3ouanement pour le compte

de l'expèditeur, est autorisée à percevoir, de ce chef, un droit

spécial qui ne peut dépasser 25 centimes par colis.

Art. 12.

Retrait ou niodification d'adresse ;
annulation ou modefication du montant du remboursement.

L'expéditeur d'un colis postal peut le faire retirer du service

ou en faire modifier l'adresse aux conditions et sous les réserves

déterminées pour les correspondances par l'article 9 de la Con-

vention principale, avec cetto addition que, si l'expéliteur de-
mande lo renvoi ou la réexpódition d'un colis, il est tenu à ga-

rantir d'avance le payement du port dû pour la nouvello trans-

mission.

L'expediteur d'un colis postal grevó de remboursement peut

aussi faire annuler ou réduire le montant de ce remboursement ;

les demandes à cet effet sont transmises do la même manière quo
les demandes de rotrait ou de modification d'adresse.

Art. 13.

Rdexpédition; rebuts; annulation des droits dedoteane.

La rõexpódition d'un pays sur un autre de colis postaux, par
suite do changement de rósidenco des destinataires, ainsi que lo

renvoi des colis postaux tombús on robut, ou refoulès par la

douane, donne lieu à la perception supplòmentairo des taxes fixóes

par les paragraphes 1 à 5 de l'article 5 à la chargo dos destina-

taires ou, le cas échòant, des expólitours, sans préjudice du rem-

boursement des droits de douane ou autres frais spéciaux dont le

pays de destination n'accorde pas l'annulation.

Les Administrations contractantes s'engagent à intervenir auprès
des Administrations des douanes respectives pour que les droits

de douane soient annulós sur los colis postaux rcnvoyós au pays
d'origine ou ròexpédiós sur un tiers pays.

Art, 14.

Interdictions.

1. -- Sauf arrangemont contrairo entro los pays contractants,

il est intprdit d'expédier par la voio de la poste des colis con-

tenant:

a) des matières explosibles, inflammables ou dangereuses,
des animaux ou insaetes vivants, sauf les exceptions prévues au

règÏement d'exècution ;
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b) dos lettr <o ½ notas ayant le care code.orrespon-
dance;

c) dos objets dont l'admission n'ost pas autoris e par les
lois ou règlements do douano ou autres.
Il est égalomont interdit d'cxpúdior des espóces monnayées, des

matibros d'or et d'argent et d'autres obj ats prãeicux, dans les
colis sans valeur déclarée a destination de i pays qui aduiettent
la dòelaration de valeur. Toutefois, il est permis d'insórer dans
l'envoi la facture ouverte rd Liito à ses únonciations constitutives,
do môme qu'une simple copio de l'adresse du colis avec mention
de l'adresse de l'exoddite tr.
2. - Dans le cas où un colis tombant sous l'une de ces prohi-

bitions est livrö par l'uno des Administrations de l'Union à une

autre Administration de l'Union, celle-ci procðde de la maniëro
et dans los formos prévues par sa législation, et par ses règlo-
ments intérieurs.

Art. 13.

Responsabilité.
L - Sauf le cas de forco majoure, lorsqu'un colis postal a été

perdu, spolid ou avarió, l'expediteur et, a défaut ou sur la de-
mando de celui-ci, lo destinatairo a droit à uno indemnitã corre-
spondant au montant réel do la perte, de la spoliation ou do
l'avario, à moins que lo dommage n'ait òtó causò par la fauto ou
la négligengo do l'expóliteur ou ne provienne do la naturo do

l'objet et sans quo cotto indennité puisse dépasser, pour les colis
ordinaires, 25 franos, et pour les colis avec valeur déclardo, lo
montant de cette valeur.
Dans le cas où uno indemnitö a été payde pour la porto ou la

destruction complète d'un colis, l'expöditeur a, on outro, droit å
la restitution des frais d'expédition. Lorsq'une réclamation a útò
motivée par une faute do la posto, les frais postaux de rúclama-
tion sont restitu s à l'expéditeur.
Toutefois, lo droit d'assurance resto acquis aux Administrations

postaÌex.
2. -- Les pays disposãs à so char¿cc des risques pouvant do-

river du cas do forcomajeuro sont autorisús à prelever de ce chef,
sur les colis avec valeur döelarde, uno surtaxe dans los conditions
détermindes par l'article 12, § 2, de l'Arrangement concernaut
l'échango des lettres et boîtes do valeur déclardo.
3 -- L'obligation de payer l'indemnit incombe à l'Administra-

tion dont relòve lo bureau expúhteur. Est r servo à cotto Admi-

nistration le rcrours contro l'Adnunistration responsable, c'est-à-
dire contro l'Administration sur le torritotro ou dans le service
de laquello la perto, spoliation ou avarie a eu lica.
En cas do porto, de spoliation ou d'avarie, dans <les circonstan-

ces do force majeure sur lo territoire ou <lans lo service d'un pays
so chargeant des risques mentionnús au § 2 ci-dessas d'un cobs
avec valeur dúclarée, le pays où la perte, la spohanon ou l'avario
a ou lieu en est responsablo devant l'Ofico expediteur, si ce der-
nier se chargo, de son côt

, das risques on cas do forme majeure
à l'égard do ses ex00]iteurs, quant aux on':ois de valeur dú-
clarée.

frais accessoires resultant du retard non .justifiú apportò au

payement.
G. -- Il est entendu que la roclamation n'est admiso quo dans

le dólai d'un an à partir du à pot du colis à la poste; passö 40

termo, le r elamant n'a droit à aucune indemnit/.

.
- Si la perte, la spoliation ou l'avari• a lieu on cours de

transport entre los bureaux d'à hango de dont pays liniitrophes,
sans qu'il soit possiblo d'établir sur lequel des deux territoires le
fait s'est accompli, ou si, on cas d'mseription globalo des colis

ordinaires sur les feuilles do route, il no peut Stro útabli sur quel
territoiro un colis a útä perdu, spolin ou avatio, les Mmmistra-

tions en causo supportent la domin-go par part; orales.
Pour los envois atiressés bureau restant ou consors s en instance

à la disposition des destinataires, la responsabilità cesse par la

délivrance à uno personne qui a justifin do son identità suivant

los rògles ca vagueur dans 10 pays do de-bnaton et dont les noms

et qualités sont conformes aux indications do l'adressa.

8. - Les Administrations cessent d'ãtro respon ,ables des colls

postaux dont los ayants droit ont pm livraisen.

Art. 10.

IJ¿claration frauduleuse.

Touto déclaration frauduleuse do valeur supérieuro a la valeur

récllo du contenu d'un cobs est interdite. En ras de declaration

fraudulouse de cotto nature, l'expúliteur perd tout droit à uno in-

demnité, sans préjudice des poursuites judiciaires que peut com-

porter la législation da pays d'origine.

Art. 17.

ßuspension te,nporane de veroice.

Chaquo Administration peut, dans des circonstances extraordi-

naires qui sont de nature à justiÏicr la mesure, suspendro tem-
porairement le service des cobs postaux d'uno man1Lro générale
ou iartiello, à la ca.Ætwo a onne; is ::H.rterient avis, au

be,oin par 10 tèlógraphe, 't l'Ad mi t=at c:r ou aux A hn.nistra-

tions intoressdas.
Art. 19.

L yislation mi rieur·c.

La légedation intörieuro de chacun de, pay, contractants do-

meure applicable en tout eo qui n'est pas prú, u par les: stipula-
tions contenues dans la pi sente Convenuon.

Art 19.

Jasons res o i,0ea.

I. - Los stipulations de la pròs nto Convention no portent pas
ro triction au droit des oarties e,netractantes do maintonir et de

conclure des conventions spéciales, amsi q ia <'e mainten:r et

d'établir des unions plu, restreint ,
en vue do la redenen des

taxes ou de toute autre amú'aorettoa <'e service.

2. - Toutefois, les 0111ees d < pay a partic:pant à la pr sonto

Convention, qui entretiennent un dehango , o caLs pastaux avec
4. - Jusq'à prouvo du contraire, la responsa'oilità incombe à

l'Administration qui, ayant re u le colis sans faire d'observation,
ne pont établir ni la délivraneo au destinataire ni, s'il y a lieu,
la transmission régulibro à l'Administration suivante.

5. -- Le payement de l'indemnità par l'Oflico expéditeur doit
avoir lieu lo plus tôt possiblo ot, au plus tard, dans lo dólai d'un
an à partir du jour de la réclamation. L'Offico responsable est
tenu do rembourser sans retard à l'Offico expéditeur lo montant
de l'indomnità payde par celui-ci.

L'Oflico d'origine est autorisú h désintúrosser l'expéditeur pour
le compte do l'Office intermodiairo ou destinataire qui, röguliëro-
mont saisi, a laissò uno anndo s'écouler sans donner sutto à l'af-
faire. En outro, dans le cas où un Office dont la responsabilità
est dûmont établio, a, tout d'abord, dúclinó le payoment do l'in-

des pays non e<mtrectans, adinette,t too, lo, autrea 01Ecos par-

ticipant à profiter do ces relations pour lashan;a des cobs po-
staux avec ces derniers pays.

Art. 20.

Adhòsion à la Convenuon.

1. - Les pays de l'Union postale universelle qui n'ont point
pris part à la présento Convention sont ahnis hy adh rer sur

leur demando et dans la forme pre scrito par l'articlo 21 de la
Convention principale on eo qui concerno los adhosions à l'Union
postalo universello.
2. - Toutefois, si lo pays qui désiro a-lh/rer à la prosento Con-

vention réclame la facult da perceva:r uno suriale supéricure à
25 centimes par colis, le Gouvernement <1e la Confúdaration suisse
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soumet 1a demande d'Adhésion à tous les pays contractants. Cette
demando est considèréa comme almise si, dans un délai de six

mois, aucune objection n'a été présentdo.

Art. 21.

Règlement d'exécution.

Les Administrations des postes des pays contractants dèsignent
les'bureaux ou localités qu'elles admottent à l'échange interna-
tional des colis postaux; elles réglent lo modo de transtnission de

ces colis et arrêtent toutes les autres mesures de détail et

d'ordro nécessaires pour assurer l'exõeution de la pró:ente Can-

vention.

Art. 22.

Congrès et Conförences.
La présente Convention est soumise aux conditions de revision

détermindes par l'article 23 de la Convention principale.

Art. 23.

Fropositions de modification formuldes dans l'intervalle
des Congros.

1. - Dans l'intervalla qui s'ècoule entre les reunions pi;evues
a l'article E5 de la Convention principale, toute Administration

des postes d'un des pays contractants a le droit d'adresser aux
autres Administrations participantes, par l'intermédiaire du Bu-

reau international, des propositions concernant le service des colis

postaux.
Pour ôtro mise en délibération, chaque proposition doit être

appuyée par, au moins, deux Administrations, sans compter celle
dont la proposition òmane. Lorsquo lo Dareau international ne

reçoit pas, en même temps que la proposition, 10 nombre néces-

saire de déclaration d'appui, la proposition resta sans aut.uno

suite.
2. -- Toute proposition est soumise au procèdò déterminó au

paragraphe 2 de l'article 26 de la Convention principale.
3. - Pour devenir exócutoires, ces propositions doivent réunir,

havoir :

a) l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de

nouvelles dispositions ou de la modification des dispositions du
pròsent article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, ll, 12.

14, 15, 16. 17, 22 et 24 de la présente Convention;
b) los doux tiers des suffrages, s'il s'agot de la modifica-

tion de dispositions de la prèsente Convention autres que celles

des articles précités;
c) la simplo majoritò absolue, s'il s'agit de l'interprótation

des dispositions de la présente Convention, sauf le cas de litigo
prévu a l'article 23 de la Convention principale.
4. - Les résolutions valables sont consacrèes, dans les deux

premiers cas, par une dèclaration diplomatique, et, dans le troi-

rième cas, par une notificatioa administrative, selon la forme in-

diquée à l'article 26 de la Convention principale.
5. - Toute modification ou résolutionin'est ex6cutoire que trais

mois, au moins, après sa notification.

Art. 24.

Durde de la Convention ; abrogation des traités antérieurs ;
ratifications.

1. - La présente Convention sera mise a exécution le ler

octobre 1907.
2. - Elle aura la même durée que la Convention principale,

sans préjudice du droit laissé à chaque partie contractante de se

retirer de cette Convention moyennant un avis donné, un an à

l'avance, par son Gouvernement au Gouvernement de la Confédé-
ration'auisse.
3. - Sout abrogées, à partir du jour do la mise a exècution

de la girdsente Convention, toutes les dispositions convenues an-

thrieurement entre les divers pays contractants on entre leurs

Administrations, pour autant qu'elles ne seraient pas conciliables

avec les term'es de la présente Convention, et sans prójudice des

droits réservós par los articlos 18 et 19 pròcôdents.
4. - La prèsente Convention sera ratifide aussitôt que faire se

pourra. Les actos de ratification seront échangée à Rome.

En foi de quoi, les plórfipotentiaires des pays ci-dessus dau-

mérès ont signó la prösente Convention à Rome, le vingt-six mai
mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands :

Gieseko.

Knof.
Pour la République, Argen-
tine:
Alberto Blancas.

Pour l'Autriche:

Stibral.

Eberan.
Pour la Belgique:

J. Sterpin.
L. Wodon.

A. Lambin.
Pour la Bolivie :

J. De Lemoine.

Pour la Bosnie-IIerzògovine :
Schleyer.

.
Kowarschik.

Pour la Bulgarie :
IV. Stoyanovitch,
T. Tzontchoff.

Pour le Chili :

Carlos Larrain Claro.

M. Luis Santos Rodriguez.
Pour la République de Co-
lombie:
G. Nichelsen.

Pour la Crète:
Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone

Giuseppo Greborio.
E. Delaiati.

Pour le Danemark et les co-

lonies danoises :

Kiärb e.

Pour l'Egypte:
Y. Saba.

Pour l'Espagne:
Carlos Florez.

Pour la France et l'Algúrie:
Jacotey.
Lucien Saint.

Herman.

Pour les colonies et protecto-
rats français de l' lado-
Chine :

G. Schmidt.

Pour l'ensemble des autres
colonies françaises :
Morgat.

Pour la Gròce:

Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour le Guatemala:

ThomAs Segarini.
Pour la Eongrie:

Pierre do Szalay.
D.r de Hennyey.

Pour l'Inde britannique:
B. M. Kis.ch.
E. A. Doran.

Pour l'Italie et les colonies
italiennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Japon :

Kanichiro Matsuki.

Takeji Kawamura.
Pour le Luxembourg :

pour M. Mongenast.:
A. W. Kyminell.

Pour le Monténdgro :

Eug. Popovich.
Pour la Noreòge:

Thb. Heyerdahl.
Pour les Pays-Bas :

pour M. G. J, C. A. Pop:
.
A. W. Kymmell.
A. W Kvmmell.

Pour les colontes néerlan-
daises :

Perk.

Pour le Pérou :

Pour la Perse:

Hadji Mirza Ali Khan.
Moez es Sultan.
C. Molitor.

Pour le Portugal et les colo-
nies portugasses :

Alfreda Pereira.

Pour la Roumanie:
Gr. Cerkez.
G. Gabr2elescu.

Pour la Russie:
Yietor Bilibine.

Four la ßerbie :

Pour le Royaume de Siam :

H. Keuchenius.

Pour la Suède :
Fredr. Grönwall.

Pour la Suisse :

J. B. Pioda.
A. Staeger.
C. Delessert.

Pour la Tunisie :

Albert Legrand.
E. Mazoyer.

Pour la Turquie :

Ah. Fahry.
A. Fuad Hikmet.

Pour l'Uruguay :
Hector R. Gomez.

Pour les Etats-Unis de Vene-
auela:

Carlos E. Hahn.
Domingo B. Castille.
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Protocolo final. IV.

Au moment de procèdor à la signaturo de la Convention con-

clue à la dato de ce jour, relativ ment à 1°ò:hange des colis po-
staux, les çlömpotentiaires scus,gnò« cent convenus do ce qui
suit :

L

Tout pays où la poste no se chargo pas actuellement du trans-
port des colis postaux et qui adhére à la Convention susmention-

née aura la facultò d en fairo exúeutor los clauses par lea entre-

prises de chemins de for et de navigation. Il pourra en mõmo

temps limiter ca servico aux colis provenant ou à destination do
localitôs desservios par ces entreprises.
L'Administration postale de co pays devra s'entendre avec les

entreprises do chemins de fer et de navigation pour assurer la
complate exòcution, par ces dernières, do toutes les clauses de la
Convention, spécialement pour organiser le service d'òehange à la
frontière.
Ello leur servira d'intermdilaire pour toutes leurs relations avec

les Administrations postales des autres pays contractants et avec
le Bureau international.

II.

Par exception aux dispositions du paragraphe I de l'artielo pre-
mier et respectivement de l'artiolo 15 de la Convention, la Bolivie
a la facultò de limiter provisoiremont a 3 kilogrammes, lo poids
des colis à admettre dans son service et à 15 francs le maximum

de l'Indemnitó à payor on cas de perte, spoliation ou avario d'un

colis postal sans valeur dúzlerúa na döpassant pas ce poids.

Ill.

Par exception aux dispositions du § l de l'article 2, des §§ 1

et 2 do l'article 3 et respectivement des §§ 1 et 4 de l'article 5 de

la Convention:
1° Lo Gouvernement russo a la facoltó de porter à 1 frano 25

le droit de transit territorial pour la Russio d'Europe et pour cello
d'Asie prises chacune s pardment.

2° Le Gouvernom nt ottoman a la faculté do porte a l franc

25 lo droit de transit territorial pour les colis postaux qui doivent
traverser la Turquie d'Asie.

3° Est appliquée, pour le tranoport dos colis postaux prove-

nant ou à destination des bureaux argentins de la Costa del Sud,
Tierra del Fuego et îles adjacentes, uno surtaro ne döpassant pas
I frano 25 centimos gar cobs et, pour la transport des colis avec
déclaration de valeur a destination ou provenant des mêmes bu-

reaux, un droit supplémentairo de 10 centimes par 100 franca ou

fractaan de 300 franos.

4° La République do Colombie, le Péron, les Etats-Unis da

Venezuela et le Bruitl ont la facult do porter transitoiremont:

a) à l franc lo droit de transit territorial;

b) à 1 frano 25 11 surtaxo à nonl¡quor aux colis postaux =

originaires ou à destination de leur territoire.

5° La Porse a la facultó do no pas assurer lo transport dos

colis postaux on transit par son territoire. Cotto faaultó lui ost

accordúo à titre provisoire
6° L'Indebritannique a la facultä Œappliquer aux colis pos- ¡

taux origmaires do son pays à destmation des autros pays. un

tarif gradue corresponclant à difforonts catégories de poids, à la i

condition que la moyenno des taxes no dópasso pas la taxe nor-

male, y compris la sortaxo à laquel:o ello aurait droit.

Cette dernière facultò est igalomont accer 'de aux pays'qui adhú-
reront à la Convention dans l'intervallo, jusqu'au prochain Congròs.

7° Los pays qui, liés actuellement par dos contrats à long
terme avec des compagnies de navigation, no pouvent appliquer
dès à présent les droits de transit maritime fixés à l'art. 3, sont
autorisés a maintenir les droits fixós par la Convention de Was-

hington, jusqu'à ce qu'ils soient en mesure d'appliquer les nouveaux
tarifs.

La Groce, h Tunisio et la Turquio d'Asio ont la faculté de na

pas admettre provisoiremont los colis dont les dimensions ou le

volumo exed loraient le maximum autorisó pour les sorvices ma-
Titimos dans lo règlement d'exòcution.
En foi de quoi, Ics plénipotontiaires ci-dessous ont dressé lo

présent protocole final, qui aura la môme force et la mòmo valeur

que si les dispositions qu'il contient utaient insörda, dans la Con-
vention, et ils l'ont sigad sur un exemplairo qui restera déposd
aux archives du Gouvernement italien et dont uno copio sera re-
mise à chaque partie.

Rome, lo vingi-six mai mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands:
Gieseke.

Knof.
Pour la République Argen-
tene:

Alberto Blancas.
Pour l'Autriche :

Stibral.
Eberan.

Pour la Belgique:
J. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Four la Bolivie :

J. De Lemoine.

Pour la Bosnie-IIer govine:
Schleyor.
Kowarschik.

Pour la Bulgarie:
Iv. Stoyanovitch.
T. Tzonteheff.

Pour le Clali:

Carlo Larrain Claro.

M. Luis Sant ,s Rodriguez.
Pour la République de Co-

lombie :

G. Michelsen.

Pour la Crote:

Ebo M rpurgo.

Carlo Gamond.

Pirrone

Giuseppe Greborio.

E. Dehnati.

Pour le Danemark et les co-
lont s danoises :

K orboo.

Four l'E.sypte:
Y. Saba.

Pour l ILpugne:
Carlos Floroz.

Pour la France et l'A1gdrie:
Jacotey .

Lucien Saint.

II rman.

Pour le colonies et protecto-
rats francats de l' Indo-

Chine :

G. Schmidt.

Pour l' ensemble des autres
colonics francaises:
Morgat.

Pour la Grèce :

Christ. M zzopoulos,
C. N. Marines.

Pour le Guatemala:

Thomas Segarini.
Pour la IIongrie :

Pierre do Szalay.
Dr. Da Hennyey.

Pour l'Inde britannique:
H. M. Kisch.
E. A. Doran.

Pou l'halte et le colonies ita-

liennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.

Pirrone.

Giuseppo Greborio.

E. Delmati.

Pour le Japon:
Kanichiro Matsuki.

Takejl Kawamura.

Pour le Lu.vembourg :

pour M. Mongonast:
A. W. Kymmell.

Pour le Montändgro:
Eug. Popovich.

Pour la Norvoge :

Thb Hoyerdahl.
Pour les Pay-Bas:

pour M. G. J. C. A. Pop.:
A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

Pour les colonies néerlan-

daises :

Pork.

Pour le PJrou :

Pour la Perse :

Hadji Mirza Ali Khan.
Moez es Sultan.

C. Molitor.

Pour le Portugal et les colo-
nies portugaises:
Alfredo Poreira.

Pour la Roumanie :

Gr. Cerkez.

G. Gabrielescu.

Pour la Russie:

Victor Bilibine.

Pour la Serbie :

Pour le Royame de ßiam:

H. Keuchenius.
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Pour la Suède: Pour la Turquie:
Fredr. Grönwall. Ah. Fahry.

Four la ßuisse: A. Fuad Hikmot.
J. B. Pioda. Pour l'Uruguay :
A. St'ágor. Hector R. Gómez.

C. Delessert. Pour les Etats-Unis de Ve-
Pour la Tunisie: nezuela:

Albert Legrand. Carlos E. Hahn.
E. Mazoyer. Domingo B. Castillo.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement concernant le service des recouvrements
conclu entro

l'Allemagne et les protectorats Allemands,
l'Autriche, la Belgique, le Chili, la Crate, lo Danemark,
l'Egypte, Ia France et PAlgérie, la Grèce, la Hongrio,

l'Italie et les Colonies italionnes,
le Luxembourg, la Norvage, los Pays-Bas,

les Indes Néerlandaises,
le Portugal et los Colonies Portugaises, la Roumanie,1

la Suède, la Suisse, la Tunisie et la Turquio

Les soussignòs, plónipotentiaires des Gouvernements des pays
ci-dessus dónommés, vu l'article 19 de la Convention principale,
ont, d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrêté
l'Arrangement suivant :

Art. ler.

Dispositions pr¿liminaires.
L'échange des valours à recouvrer par la poste entro ceux des

pays contractants dont los Administrations postales conviennent
de se charger réciproquement de ce service, est régi par les dis-
positions du prósent Arrangement.

Art. ß,

Japiers admis à l'encaissement ; maximum du montant ;
protats.

L -- Sont admis a l'encaissement les quittances, factures, billets
à ordre, traites, coupons d'intèrôts et de divigendes, titres amor-
t 8, et généralement toutes les valeurs commerciales ou autres,

payables sans frais, et dont le montant total par envoi n'excède

pas 1000 francs effectifs ou une somme équivalente dans la mon-
naie do chaque pays. Les Administrations des postes de deux pays
carrespondants peuvent, d'un commun accord, adopter un maximum
plus élevé.
Toutefois, les Administrations qui ne pourraient se charger de

1°encaissement des coupons d'intèrêts ou de dividendes et de titres

amartis le notifieront aux autres Administrations intéressões par
l'intermédiaire du Bureau international.
2. - Les Administrations des postes des pays contractants peu-

vent également se charger de faire protester les effets de commerce,
de faire exercer dos poursuites juridiques au sujot de créances et
de prendre, d'un commun accord, les dispositions nécessaires au
sujet de ce service.

Art. 3.

Montant à rebouvrer.

Sauf arrangement contraire entre les Administrations intères-
sées, le montant des valeurs a recouvrer par la poste est exprimé
en monnaie du pays chargé du recouvrement.

Art. 4.

Exp¿dition ; nombre des annexes.

1. - L'envoi des valeurs à recouvrer est fait sous forme de pli

recommandõ andressé di-eetement par le déposant au bureau do

posto qui doit encaisser los fonds.
2. - Le même envoi peut contenir plusieurs valeurs recou-

vrables par un même bureau de poste surdesdébiteursdifférents,
au profit d'une même personne. Cependant, le même envoi ne

peut contenir des valeurs recouvrables sur plus de cinq débiteurs

diflörents.

Art. 5,

Taxe ; récdpissä.
1. - La taxe d'un envoi fait en conformité de l'article 4 pré-

cédent ne doit pas dépasser celle d'une lettre recommandée du

poids de cet envoi. Cotto taxe appartient en entier à l'Adminis-

tration des postes du pays d'origme.
2. - Un récópissò de l'envoi est remis gratuitement à l'inté-

ressé au moment du dépôt.

Art. 6.

Inadmissibilité de payements partiels.
11 n'est pas admis de payement partiel. Chaque valeur doit être

payde intégralement et en une soule fois, sinon elle est tenue commo
refusée.

Art. 7.

Droit d'encaissement.

1. - L'Administration chargde de l'encaissement prélhve, sur
le montant de chaque valeur encaissée, uno rétribution de 10 cen-
times ou l'équivalent dans la monnaie du pays de destination.
2. - Le produit de cette rétribution ne donne lieu 'a aucun dd-

compte entre los Administrations intárossés.

Art. 8.

Transmission du montant recouvró ; renvoi des valeurs non

recouvrées.

1. - Le somme recouvrée, aprðs déduction :
a) de la rétribution fixée à l'article 7,
b) de la taxe ordinaire des mandats de poste, et
c) s'il y a lieu, des droits fiseaux appliqués aux valeurs et

do la différonce do cours, est convertie, par le bureau qui a fait
le recouvrement, en un mandat do posteau profit dudóposant.Co
mandat lui est onvoyd sans frais.
2. - Les valeurs qui n'ont pu être recouvrées sont renvoyées au

bureau de dépôt en franchise de port et sans être grevées d'un

droit quelconque. L'Administration chargde du recouvrement n'est
tenue à acune [mesure conservatoire ou constatation do nature

quelconque du non-payement.

Art. 9.

Application des dispositions de l'Arrangement
concernant les mandats.

1. - Les dispositions de l'Arrangement concernant l'échange
des mandats de poste sont applicables, en tout ce qui n'est pas
contraire au présent Arrangement, aux mandats de poste délivrés
en vertu de l'article 8 prõeúdent, pour la liquidation des valeurs
recouvrées par la poste.
Toutefois, les mandats de recouvrement qui n'ont pas été payés

aux bénéficiaires pour un motif quelconque, ne sont pas rembour-
sós à l'Office d'emission et le montant en revient définitivement à
l'Administration du pays expéditeurdesvaleurs àrecouvrer,après
l'expiration du délai lògal de prescription.
2. - Ces mandats sont admis jusqu'au maximum fixé en verta

du premier paragraphe de l'articlo 2.

Art. 10.
Retrait des recouvrements ; rectification du />ordereau.

Le déposant d'un euvoi contenant des valeurs à recouvrer peut,
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aux conditions et aans ks r ertes < or:mes Joar 1,s cortes-

pondances ordinaires et recommand os par 1 arbelo 0 de la Con-

tion principalo:
1° retirer l'onvoi entier ou uno ou plusieurs de valeurs y con-

tenues, et

2° faire rootifier on cas a erreur les indications inscrites au

bordereau accompagnant l'envoi,
aussi longtemps que la ou les valeurs en causo n'ont étú ni payées
par le ou les döb:tours ni renvoyées ou rooxpõdiós par lo bureau

chargó du recouvrement.
Art. 11.

Responsavilitä en cas de perte.

1. - Sauf la cas do forco majeure, la pt rta <i'an pli recommando
contonant dos valear: à recouvrer donae her au protit du dopo
sant à uno indemnit de 50 francs dans los conditions déteratinúss

par la Convention principale.
2. -- Les cas où un pli contenant des valeara non encaissócs est

perdu au retour tombent sous les dispositione du § 1 ci-dessus.

3. - En cas de porto de sommes oncaissés, l'Adrainistration au

service de laquello la porto est attribuable est tenuo au rombour-

som nt intégral dos sommes perdues.
Art. 12.

Responsabilità ca cas de retard.

Los Administrations no sont tenues à aucuno responsabiLtd du

chef do retards -dans la transmission, soit des pli, recommandés

coritenant les valeurs à rocouvrer, soit de ces valeurs elles-mômo

ou des mandats de payement.

Art. 13.

Unions restreintes.

Les stipulations du pre-dat Arrangement no portent pas restrie-

tion au droit des parties contractantes do maintonir et do con-

cluro des arrangements sp etaux, ainsi que de maintenir et d'àtablir

des uriions plus rostreinte:, on vue d'amaliorce le servico des re-

couvrements internationaux.

Art. 14.

Ldgislation intärieure.

En outre, lo prúsent Arrangement no porto pas atteinto à la

lógislation intérieure des pays contractants, dans tout es qui n'est

pas prévu par cet Arrangement.

Art. 13.

Application des despositions du service intérieur.

1. - Il est entendu qu'à ddfaut do disposition , formelles du

prósont Arrangement, chaiue Administration a lafacultúd'appli-

quer les dispositions rúgissant la matt.oro dans son service in-

túrieur. •

2. - Il est toutefois formellonent interdit de percevoir, soit
dans le pays d'origine, soit dans los pavs de destination, uno taxe

ou retribution qualeonque autro que colles qui sont prévues par
lo présent Arrangement.

Art. 10.

ßuspcuzion extrao, tuarte da servicc.

Chaque Administration peut, dans do, circonstances extraordi-

naires do naturo à justiflor la inosu e, suspendro tomparairement
le iervice dos recouvrom nie, d'une maniero pondralo ou partiello,
sous la condition d'en donnor iminúliateinent avis, au besoin par

-

veia télégraphique, à l'Ahuinistration ou aux Adininistrations in-

te:efsú38.
Art. 17.

Bureaux participant au service ; lennet d'exécution.

1. - Les Lda.iaistrations des po,tes à pays contractants ad-

mettent au service des rocouvroments tous les buraaux chargäs
du servico dos mandats de posto internationaux.
2. - Elles règlent, d'un commun accord, le mole du dépôt et do

l'envoi Boa vaÌeurs a recouvroe, ainsi que toutes lesautros mesu-

roa de dãtall ou d'o:Jro nécemaires pour assurer l'exécution du

prösent Arrangement.

Art. 18.

Ad ions à l Arrangement.

Los Etats do l'Union qui n'ont point pris part au prúsent Ar-
ragement sot admis hy adhérer sur leur demande, et dans la
forme prescrito par la Convention principale en ce qui concerne
les adhésions à l'Union postalo universelle.

Art. 10.

Propositions dans l'intervalle des rdunions.

1. - Dans l'intervallo qui s' coula outro los rönnions prévues
par la Convention principale, touto Administration des postes
d'un des pays contractants a 10 droit d'adressor aux autres Admi-
nistrations participantes, par l'intermödiairo du Bureau inter-

national, dos propositions concernant la service des recouvro,

ments.

Pour ôtre mise en délibération, chaquo proposition doit ôtre

appuyée par au moins deux Administrations, sans compter colle
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne
reçoit pas, .en môme temps que la proposition, le nombre néces-

saire de déclariations d'appui, la proposition resto sans aucune

suite.
2. -- Touto proposition est soumiso au procòdò dòterminé par

lo § 2 de l'article 2û de la Convention principale.
3. - Pour devenir exúcutoiros, les propositions doivent réunir,

savoir :

1 l'unanimità des sull'rages, s'il s'agit de l'addition de nou-
velles dispositions oa de la modification <les dispositions du pré-
sont article et des articles 1, 2, 3, #, 5, 0, 7, 8, 'J, 10, li, 12, 13,
14, 13, 10, 18 et 20 du prósont Arragement;

2° les deux tiers des suffragos, s'il s'agit do la modification
des dispositions do l'article 17,

3° Ia simple majorttò absolue, s'il s'agit de l'interprétatíon
dos dispositions du prósont Arrangoment. sauf le cas de litige
pròvu à l'artiolo 23 de la Convention principale.
4. - Les rd-olutions valables sont consacrões, dans les deux

premiers cas, par une dóclaration diplomatique, et dans le troi-
sième cas, par une notification administrative, selon la forme

prévue par la Convention principalo.
5. - Toute modification ou rúsolution adopt o n'est exécutoire

que troi; mois, au moins, apròs sa notification.

Art. 20.

Durde de l'Arrangement ; ratification.
1. -- Le procent Arrangement entrora on viguar le l" octobro

1907.
2. - 11 aura la mòmo darée que la Convention proeipale,sans

prújudice du droit réservó à chaque pays de so retirer de cet Ar-

rangement moyennant un avis donnò, un an à l'avanco, par son
Gouvernement au Gouvernement de la Confä ldrátion suite. Pen-
dant cotto Berniòro anndo, l'Arrangom nt continuera d'avoir son
exécution pleine et entioro, sans prújudica de la liquLdation et du

soldo des comptes après l'exp:ration du "It termo.
3. - Sont abrogd is, à partir <lu jour do la mise a exécution

du pròs nt Arragoracat, toutes les dispositions convenues antè-

rieurement entre 103 divers Gouvernoments ou Administrations des
parties contractantes. pour autant quell'ellos no seraient pas con-
elliables avec les tormes du prósent Arrangoteent lo toul sans
préjudico òes droits réservés par l'article 13.
4. - Lo p ent Arragement sera ratifià aussitôt que faire se

pourra. Los actes de ratification seront échangua a Rome.
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En foi de quoi, les plénipoteritieres der pays ci-dessus ddnam-
más ont signè le présent Arrangement à Rome, lo vingt-six mai
mil neuf cent six.

Ebur l'Allèmagne et les pro-
feetorats allemands :
Gieseke.
Knof.

Pour l'Autriche :

Stibral.
Eberan.

Pour la Belgique :

J. Sterpin.
L. Wodon.
A. Lambin.

Pour le Chili :
Carlos Larrain Claro.
M. Luis Santos Rodriguez.

Pour la Créte :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le DanemarA :

Kiörboe.

Pour l'Egyte:
Y. Saba.

Pour la France et l'Algérie:
Jacotey.
Lucien Saint

Herman.

Tur la Grèce :

Christ. Mizzopoulos.
Pour la Hongrie :

Pierre de Szalay.
DT de Hennyey.

Pour iItalie et les colonies

italiennes :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Greborio.

E. Delmati.
Pour le Luxembourg :

pour M. Mongenast:
A. W. Kymmel.

Pour la Norvège:
Thb. Heyerdahl.

Pour les Pays-Bas :

pour M. G. J. C. A. Pop:
A. W. Kymmell.
A. W. Kymmell.

Pour les Indes néerlan-
daises :
Perk.

Pour le Portugal et les colo-
nies portugaises :

Alfredo Pereira.
Pour la Roumanie:

Gr. Cerkez.
G. Gabrielescu.

Pour la Suède:
Fredr. Grônwall.

Pour la Suisse:
J. B. Pioda.
A. Staeger.
C. Delessert.

Pour la Tunisie :

Albert Legrand.
E. Mazoyer.

Pour la Turquie :
Ah. Fahry.
A. Fuad Hikmet.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement concernant les livrets d'identité
conclu entre

la République Argentine, la Bulgario, le Chili,
l'Ègypto, la France of l'Algòrie, la Grèce, l'Italie,

le Luxembourg, le Mexique,
le Portugal et les Colonies portugaises,

la Roumanie, la Suisse,
la Tunisie, la Turquie et les Etats-Unis de Venezuela

Les Gouvernements des pays signataires du présent Arrange-
thent désirant aplanir autant que possible les difficultäs qu'èprouve
le publie à se faire remettre, dans le ressort de l'Union postale
universelle, les envois postaux ou le montant des mandats de

poste, et usant de la faculté qui leur ost réservó par l'art.cle 19
de la Convention principale.
Les soussignès, munis à cet effet de pleins pouvoirs trouvés en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Art. L

Objet de l'Arrangement.

.

1. - Los Administrations postales des pays contractants peu.
Vent délivrer, aux personnes qui en font la demande, des livrets
d'identité aux conditions indiquées dans lo présent Arrangement.

2. - La, disposÏtion g ui pró ·ðñe no porte pas restricttànpu .
dro todo publie de jomfier de son identité au moyen de,tous au-
,
tres modes de preuve admis par les lois ou règlements concernant
lo service intèrieur du pays destinatiire.

Art. 2.

Forme du livret.

1. - Le livret d'identité doit être conforme au modèle ¶
joint au présent Arrangement.

2. - Chaque livret porte uno couverture de couleur verte et
se compose d'un feuillet portant les indications personnelle du
titulaire, et de dix feuillets à quittance.
La couverture porte au recto, en langue du pays d'origine, le

titre suivant :

Union postale universelle.
LIVRET D'IDENTlTÈ

Numéro.

Au verso do la couverture, la carte-photographie du titulaire,
revêtue de sa signature, est attachòe au moyen d'un ruban dont
les deux bouts, ramonds sur la photographie, y, sont fixés à l'aide
d'un cachet ofileiel à la cire sans prójudice de tous auties moyens
que los Administrations pourront admettre ultérieurement d'un
commun accord.

Au bas de la photographie est inscrite la déclaration suivante:
« Les Administrations des postes sont dégagées de toute respon-

sabilitè on cas de perte du présent livret ».
Le feuillet contenant les indications personnelles du titulaire

porto les mentions suivantes:

Au recto:

Administration dos postes d
. , , , , ,

Livrot d'identité n.
. , , , ,

Valabledu....... au......
Indication des pays dans losquels les livrets d'identité sont va-

lables.
Le soussigné déclare que la signature figurant ci-dessous et

sur la photographio ci-contre a été rpposée de sa propre maÌn
par M. (prénom, nom, ûge, profession et domicile), dont il a dû-
ment constaté l'identité.
En foi de quoi, lo pròsent livret lui a útó dòlivré, pour valoir

pendant trois ans à partir do la date de la présento déclara-
tion.

A......le.....190...
Signature du titulaire

. . . . , ,

Signature du fonctionnaire
. . . . . .

Au verso:

La description du signalement du titulaire et une case destinée
à l'apposition du visa pour date.

Chaque feuillet à quittance so compose de deux souches et de
deux quittances. Chaque souche porte l'inscriplion :

Couponn... .10......190...
retirà au bureau de la envoi

J'ai ou poste ou

encais,ú do.
. . . . un mandat

Signature du titulairo . . . .

La soucho réunie à la quittanco par une frise transversale por-
tant les .mots :

Union postale universelle. Livret d'identité.
Entre les mots « universelle » et < livret > est réservé un

capace pour l'application du timbre see de l'Office d'émission.
Au recto de la quittance figure la mention suivante :

*) Voir modèle du l vrot a la page 547 des documents du Con-
gros de Lisbonne (tomo II).



GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D'ITALIA 5191

de livrer à ma ti ulare laat cava pa td s à ha/¿ ot i

lui payer tout mandat à son a-l:o-,sa, .st la signatura app o sur

la soucho ot sur la quittanea est rosauur idan3ro a celle ci-

devant ».

Au verso de la soucho figuro la dealaration suiva,to :

« Les coupons doivent ótro dètachãs de la coucho l'un apros
l'autro dans l'ordre de la pagination. Le bureau do posto qui re-

çoit lo dernier coupon retient la souche ».

Au verso de la quittance figuro la déclaration saisante:

« Sur la présentation do ce coupon a útä remis l'envoi postal
n.... Ou:

payé lo mandat-posto . . . . . originaire du bureau de poste
de......
Signature du destinatairo. . . . . .

Signature de l'employó des postos . . . . ».

3. - Los feuillats des livrets dûment numòrotés sont reliòs à

la couverture par un ruban aux couleurs nationales du pays d'o-

rigine, et les deux bouts do ce ruban sont fixès par un cachet

officiel à la cire, sur la partio finale intòrieure de la converture.

Art. 3.

Lanjue à employer ; instructions pour les bureaux.

1. - Les formules dos livrets d'identità sont ròdigdes dans la

langue du pays qui les emet.
2. - A la suite du dernier feuillet do quittaneos est intercalde

une instruction sommairo reproduito dans la langue de chacun

des pays qui adhoront à l'Arrangement, dans lo but de fournir

aux bureaux les cxplications eesentielles à l'exècution de cette

branche du service.

Art. 4.

Délivrance des livrets.

1. - Les Administrations des postos des pays contractants dd-

signent, chacuno pour ce qui la concerne, les fonctionnaires qui
doivent délivrer les livrets <l'identità.

2. - Elles determinent égalomont, cliaouno pour ce qui la con-

corne, quels sont los donuments propres à la justification de l'i-

dentité des requ cants, lorque ceux-ci no sont pas personnelle-
mont connus de fonetionnaire, appoles a i'clivrer les livrets

d'identité.

Art. 5.

Livraison des enecis postuu etc., aux titulaires des ilorets.

1. - Les onvois ordinaires sont dolivrés aux titulaires des 11-

vrets contre le rule prósentation de ceux-ci.

2. - Les envois à distribuer c>ntre reçu ou quittaneo mont dú-

livrós, et les payetacnts do mandats do posto aat fa.L:, aux daa-

tinataires porteurs d'un Lyret, contre reanse de quittaneo úëta-

chées du livret et datuent signées.
3. --- Toutefois, quand le porteur est notoirement con in à la

posto, il n'est pas obLgat>iro d'exiger de lui la prosentation de

son livret, ni d'en détacaer des quittaneos, all prend 1 praison

d objets codiportant reçu ou s'il toudio des inandats.

Art. G.

Les lois ou règle.noat, du pa s destinatatte A-'rgiinent les

oavois postaux qui sont considiros co non cavois ordinaires, ainsi

que cout qui no y ent Kro rue yo co c:oregua on quittaneo
spoeiales.

Prix des twrets ; interdiction de frapper les quittances
d'une tare posta/c.

1. - Lo prix du livret diodeouto est fixa a 30 cantimes, non

compris lo coat de la, carte-phota¿cchi,, qui dnt Mre reiniso au

buroau do poste par la porsmno qui domando un livret d'i-
dentito.

2. -- Toutefois, il est loisiblo aux A'nunistrations qui ne so

trouvent pas suffisamment rúmunordes d'olover ca prix jusqu'au
maxt:uum d'un franc.

3. - Les quittances remises au barcau de posle destinataire no

pouvent être frappúos, a la ch1rga du titulairo de livro*, d'eno
taxe postale quelconque.

Art. 9.

Attribution du prio des livrcts.

Chaque Administration garlo en entier los soannes qu'elle a

perçues en exõeution de l'article qui procod s.

Art. 10.

Mode de procdder pour ddiac/ter lesquattances.

Les quittances du livrot d identità sont détashões de la soucho

l'uno après l'autro et on suivant rigoureumment l'orira do la pa-
gination.

Art. 11.

Ddlai de validità des livrets.

l. - Les livrets d'identiW sont vtlablo pon1 nt trois ans å

partir du jour do la remi o aux titulaires.

2. - A l'expiration lo ce de'a , Us peuwat a ro l' objet d' un
visa pour dato, quL 1087 ÖGUA3 UDO DOUVUÌIO ÖGYPO ÖS Vabdità pour
un an.

Art, 12.

Ol>ligations da lla e-m p: , il
, dce,aore «¿n:ttand.

Le bureau de posto qui reçoit la dernen quittanco d'un livret
d'utentità doit on ratenir la sonalm et p2cvs,quer au profit du ti-
tulaire, s'il lo den.an+>, la hvia: ee, per son Adininistration,
d'un nouveau livret, sans exir-r d'autres p:eaves d'ilentitè.

Art. l I.

Responsaozittà des Admaastrations.

Los Administrations n°cs petal u py s een ciants sont dá-

gag es de toute ressonsabihto, a o ' uo le p.yo neut d'un mandat

ou la hvraison d'un envoi poo I a e,. lieu m.ntre la remise d'une

quittanco detachoo de livret did nato et si r a par lo titulairo.

U
.

I L

i arte des it:rets.

Inicrvention de tects

1. - Les envos poetaux et Io Irentant des mandats doivent

ôtre remis aux titulaires -os hvrets en poor.

2. - Ils pausent toutefms être reinis a un tors dùmont au-

torisé, contro proluction du livret, s'il s'agit nvois postaux or-

dinaires, et eartre reinise de quittances Mgnon, par lo titulaire

et détachées du livre', dans les eutra cas; maa, le Laceau des-

tinataire et autorse a no dolivrer los cnvom a un tiers porteur

et à no lui payer b montant d'un mandat de poste quo contre

un acquit dûtnent mutisé, donné par celui-ci.

Ì. -- En cos le perto d'un h,; , Ic t tulaire e.st tenu do si-

goaler ce fatt:
1° au barca i poste de 1. 10-Li ù il :e trouve, ou au

baraau de yo e le pl p , c:a ;
2' à l'olli o qui a e ais la ..vret.

2. - D< ns t>ns 100 s
,
11 Jo-u ra res a .ns tulo dos conséquences

da la pone o son birat.

Art. li

OEi tio s u Eu van cupel <n a og rc perte d'un livret.

Sur la d consisuos à l a f.i
,
b bre u ·k posteprécitórefuso



5192 GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D' ITALIA

provisoiremont toute romise d'un envoi postal ou tout payement ont signé le prósent Arrangement a Rome, lo vingt-six mai mil

d'un mandat qui lui serait rôolamè au moyen du livret perdu. neuf cent six.

Art. 16.

Annulation des livrets perdus.

Il appartient à l'Administration du pays d'èmission de prendre
toutes les mesures nèeessaires pour l'annulation du livret perdu,
d'après les reinsegnements fournis par le titulaire.

Art, 17.

Adhèsions a l' Arrangement.

Los pays de l'Union qui n'ont point pris part au prõsont Ar-

rangement sont admis à y adhérer sur leur demando et dans la

formo prescrito par l'art. 21 de la Convention principalo concer-

nant los adhúsions à l'Un:oa postale universello.

Art. 18.

Fropositions faites dans l'intervalle des reunions.

1. -- Dans l'intervalle qui s'ècoule entre les réunions prévues
par l'art. 25 de la Convention principale, toute Administration

des postes d'un des pays contractants a le droit d' adresser aux

autres Administrations participantes, par fintermédiaire du Bureau
international, des propositions concernant le service des livrets
d'identité.

Pour être miso en déliberation, chaque proposition doit ôtre ap-

payèe par au moins deux Administrations, sans compter celle

dont la proposition òinane. Lorsque le Bureau international ne

reçoit pas, on même temps que la proposition, lo nombre néces-

saire de dòclarations d' appui, la proposition roste sans aucune

suito.

2. - Toute proposition est soumise au procèdè dèterminè par le
paragrapho 2 de l'art. 23 de la Convention principale. ,

3. - Pour devenir oxócutoires, ces propositions doivent rèunir,

. savoh':
l• l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nau-

velles dispositions ou de la modification des dispositions du pré-
sent article et des articles I, 4, 5, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 17 el 10 du

présent Arrangement;
2° les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification

deš autres articles;
30 la simple majoritò absolue, s' il s' agit do l' interprétation

des disnositions du présent Arrangement, sauf le cas de litige

prévu a l'art. 23 de la Convention principale.
4. - Les rúaolutious valables sont consacrées dans les deux

premie.rs cas, par une dò,laration diplomatique ot, dans le troi-

sième cas, par uno notifloation aiministrative, selon la forme in-

diquès à l'art. 2G de la Convention principale.
5. - Toute modification ou résolution adoptúa n'ost exécutoire

que trois mois, au motus, aprús sa notification.

Art. 10.

Durde ûe / Arrangement ; ratißcation.

1. - La prúsent Arrangement entrera en vigueur lo ler octo-

bre 1907.

2. - Il aura la môtne durdo que la Convention principale, sans
préjudice du droit réservò à chaque pays, do so riterer de cet

Arrangement moyennant un avis donné, un an à l'avance, par

pon Gouvernement au Gouvernement do la Confédération suisse.

3. -- Le présent Arrangement sera ratiflö aussitôt que fairo

se ponera. Les actes de ratifievion seront èchangòs à Rome.

En foi de uoi, los plónipoten res des pays ci-dessus ènuinérés

Pour la République Argen-
tine:

Alberto Blancas.
Pour la Bulgarte:

Iv. Stoyanovitch.
T. Tzontcheff.

Pour le Chili :

Carlos Larrain Claro.
M. Louis Santos Rodriguez.

Poter l'Egypte:
Y. Saba.

Pour la France et l'Algérie :

Jacotey.
Lucion Saint.

Herman.

Pour la Gréce:
Christ. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour l'Italie :

Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.
Giuseppe Greborio.
E. Delmati.

Pour le Luxembourg :
pour M. Mongenast:
A. W. Kymmell.

Pour le Mè'xiqtee :
G. A. Esteva.
N. Dominguez.

Pour le Portugal et les co-

lonies portugaises :

Alfredo Pereiras
Pour la Roumanie :

Gr. Corkez,
G. Gabrielescu.

Pour la Suisse :
J. B. Pioda.
A. Staeger.
C. Delessert.

Pour la Tunisie:
Albert Legrand.
E. Mazoyer.

Pou,r la Turquie:
Ah. Fahry.
A. Fuad Hikmet.

Pour les Etats-Unis de Vene-
zuela:

Carlos E. Hahn.
Domingo B. Castillo.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Arrangement concernant
l'intervention de la poste dans los abonnements aux

journaux et publications périodiques
conclu entre

L'Allemagne et les protectorats allemands,
la République Argentine,

l'Autricho, la Belgique, la Bulgario, le Chili,
la Rópublique de Colombie,

lo Danemark et les Colonies Danoisos, l'Egypte, la Grèco,
la Hongrie, PItalie et les Colonics italiennes,
le Luxombourg, le Montánégro, la Norvège,

les Pays-Bas, le Portugal et los Colonies Portugaises,
la Roumanie, la Serbie,

La Suède, la Suisse, la Turquio et l'Uruguay.

Los soussignés, plénipotentiaires des Gouvernoments dos pays
ci-dessus énumérés.

Vu l'article 19 de la Convention principale, ont, d'un commun
accord et sous réserve do ratification, arrôtõ l'Arrangement sui-
vant :

Art. 1.

Dispositions prdliminaires.
Le servico postal des abonnements aux journaux et publica-

tions périodiques entro ocur des pays contractants dont les Admi-
nistrations postales s'entendent pour établir réciproquement ce

service, est régi par los dispositions du prósent Arrangement.
Art. 2.

Rdception des souscriptions.

Los bureaux do poste de chaquo pays reçoivent les souscriptions
du public aux journaux et ouvrages périodlques publiés dans les
divers pays contractants.

Co service s'àtond également à des publications de tous autres
pays que certaines Administrations saraient en mosure defournir,
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sous rúsorvo de l'appliciu>n des digositions do l'article 10 de le frais pour le abonnús, à toute reclamation fond o concernant des
Convention principale, retards ou des irregolarites quelconques dans lo serytce des abon-

Art. 3, noinents.

Art. 10.
Prix et pdriodes d'aironnement

I. --- Lo prix de l'abonnoment est exigible au moment de la

souscription et pour tout, la pér:o lo d'abonnement.
Les inodifications do prix ne sont rppl cables qu'aux abonne-

ments qui se font apro; notificattan des pnx modifiés au burear

de posto où l abonnement est souscript. Ellos n'ont pas d'offet ro-
tror.ettf

2. -- Les abonnements na pouant ôtro demand a que pour les

périodos fità.s aux li,tes Güle:elles.

Act '.

Comptes trimestriels.

1. - Les comptes des aLonnements fournis et demandés sont
dros'às trimestetellement. Après avoir útä débattus et arrôtés con-
tradictoirement <es comptes sont solles en monnaie métallique
du pays er neier.

2. - A eet cifat et sauf entente contraire entro los Offices

int r ssés, la diffärence est liquilde, 10 plus tût passible, par man-
dat do posto.
Lorsque deux pays en relation n'ont pas lo moino système mo•

nútaire, la créance la plus faible ost, sauf autro arrangement,

Responsaíriliti

Los A lministrat:ons dos postes, en se chargeant des abonno -

iuents a titre d'intermédiaires, n'assument aucune respensabilit
quant aux charges et obligations qui inownbent aux éditeura
Elles no sont tenues à aaoun rainboursement en cas do com-

sation ou d'interruption d'une puLhoation en cours d'abonnement,

convertie on la monnaio de la eraanca la plus forte, conformõment
à 1article 6 de l'Arrangement coneernant les mandats.

3 -- Los mandats de poste ärnis a cotto fla ne sont soumis
à aucun droit et ils peuvont excéder le maximum détermind par
cet Arrangement.

4. - Les soldes en retard portent intöröt à 5 0¡0 l'an, att
pi·ofit de l'Administration ordhtrice.

Art. 3, Art. 11.

liureau.c d'dchange· Unions restreintes.

Lo service international des abonnomonts s'effectuo par l'en- Les stipulations du prõeent Arrangement no portent pas res-
tremiso de buroaut d'oehang, dãrgñer respactivement pa: triebon audroit des parties contractantes de maintenir ou de
chaque Administration. conclure des Arrangements spéciaux on vue d'améliorer, de faci-

Art. G. liter ou do simplifier lo servico des abonnements internationaux.
Fucation des pron d'abonnement. ¿yt, 12.

1. - Chaquo Aduiinistration fixo le prix auxquels elle fourni=

aux autres Administrations ses publications nationales et, s'il y

a lieu, les publications de toute autro orig res.

Toutefois, eos prix no pouvent, d ins aucun eas, tre supörieur ,

à ceux qui sont imposés aux abonnaa à l'minrieur, sauf addition,

pour co qui concerno los relations entrodes pays non hoitrophes,
des droits de transit dus aux Office; intermödlaires (article 4 de

la Convention principale).
2 - Les drosis do tran .it san établis d'avance a forfait, on pro-

nant pour baso lo degro de p riodicito combino avec le poids
moyen des joureaux.

Art. 7.

Fixation -la prio a payer par l'abonne.

Adhãslon à l'Arrangement.
Los pays de l'Union qui n'ont pas pris part au prúsont Arran-

gement sont admis à y alhoor sur leur domando et dans la
forma prescrite par l'artielo 21 de la C mvention principale en ce

qui concerne los adhosion; a l'Union postalo universelle.

Art. 13.

Forane et dólais des comptes ; règlement d'exécution.
Les Ainunistrations dos postes des pays contractants arrêtent

la forma dos comptes désignés à l'article 10 prõeälent, firent les
poques auxquelles ils doivent ôtro dressús et règlent toutes les
autros mesures d'ordro et de détail núcosmires pour assûrer l'exá-
cution du pra,ent Arrangement.

l. - L'Administration des postes du pays de,tinalairo fixo la Art. 14.

prix à payer par l'abonnò, en ejoutint, au prix de revient etabli
Application des disposition du service intérieur.

en verta do l'artialo 6 pr endent, talla tax=, droit do commission

ou do factaga qu'elle juge utile n'alopor, mai sans queces redo. Il est entendo qu'à défaut do dispositions formelles du prösent
vances puissent dãoassar co.los qui sont p:a;oos pour ses abon-. Arrangemort, chaque Aiministrrtion a la faculto d'appliquer les
noments à l'intérieur. Elle y ajoute, le ots dehoant, lo droit d dispositions r gissant la matiòro dans son sorneo int rieur.

timbre fità par la législabon d son pay ,. Art. 13.
2. - Lorsque deux pays en relabon n'ont pasle même systèm

. Proposinons dans l'intervalle des rdanions.
monútairo, le prix de revient est converti par l'Odleo du pays de

destination en monnale de en pays Si les Administrations ont 1. - Dans Pmtervalle qui s'deoulo entro les réunions pròvues
adhéré à l'arrango:tent een e nant la man lats, la conversion par la conv. ation primeipale, touto En:nistration des postes d'un
se fait d'après le taux applicable ,nx uiandets do poMe, a moins des pays contractants a lo droit d'adresser aux autres Adminis-

qu'elles no cony.onnont d'un ta ix inoyen do conversion. trations participantes, par l'intormúdiaire du Bureau internatio-

Art. 8
nal, des propositions concernant le service des abonnements aux
journaux.

Exondration de mise en compte fey taxes et droits, Pour être miso on délibération, chaque proposition doit ôtre ap-
Les taxos ou droits établis en verta des articles G et 7 précò- puyôo par au moins deux Administrations, sans compter celle

dents no donnent lieu à aucun deconipto spécial entre les Oflicos
dont la proposition úmane. Lorsque le Bureau international no

correspondants. reçoit pas, OR ILÛIRO ÍCJnpS que la proposition, lo nombre néces-

Art. D. saire de doelarations d'appui, Ia proposition resto sans aucuno

surto.
Irr gularitds.

.

- Toute proposition est soumise au procodd détorminó par lo
Les Administrations postales sont tenues do donner suito, sans § 2 de l'artielo 26 de la Convention principale.
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3. - Pour devenir exdeutoires, les propositions doivent réa-
nir, savoir :

1° l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nou-
Telles dispositions ou de la modification des dispositions du pré-
sent article et des articles I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14,
16 et 17 du présent Arrangement ;

2° 1es deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification
d.e l'article 13;

- 39 la simple majorité absolue, s'il s'agit de l'interprötation
des dispositions du présent Arrangemont, sauf le cas do litige
prévu par l'article 23 de la Conventioa principale.
4 - Les résolutions valables sont consacréas, dans les deux

prômlers cas, par une déclaration diplomatique, et dans le troi-
sième cas, par une notification administrative selon la formo in-

diquée à l'article 26 de la Couvention principale.
5. - Touto modification ou résolution adoptòo n'est executoire

que trois mois, au moins, après so notification.

Art. lG.

Durée de l'Arrangement.
1. - Le présent Arrangement entrera en vigueur le ler octo-

bre 1907.
2. - 11 aura la même darde que la Convention principale, sans

préjudice du droit ré,ervé, à chaque pays, de se retirer de cet

Arrangement moyennant un avis donné, un an a l'avaneo, par
son Gouvernement au Gouvernement do la Confòdáration suisso.
3. - Le cas èchèant, les abonnements courants devront ôtro

servis dans les conditions prévues par le présent Arrangement,
jusqu'à l'expiration du terme pour lequel ils ont été demandòs.

Art. 17.

Abrogation des disposttions antdridures ; ratification.
1. - Sont abrogècs, à partir du jour de la misž h exécution

lu présent Arrangement, toutes les dispositions sur la matière

xmvanues antérieurement entro les Gouvernements ou Admini-
strations des parties contractantes, pour autant qu'elles ne se-

talent pas conciliables avec les termes de cette Arrangement, lo
tout sans préjudico des droits réservès par l'article 11.
2. - Le présent Arrangement sera ratifié aussitôt que faire se

pourra. Les actes de ratification seront 4-hangés a Rome.
3. - En foi de quoi, les pléaipotentaires des pays ci-dessus

énumérés ont signe le présent Arrangement à Rome, le vingt-six
mai mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands :

Gieseke.
Knof.

Pour la République Argen-
tine :

Alberto Blancas.

Pour l'Autriche:
Stibral.

Eberan.
Pour la Belgique:

J. Sterpin.
L. Woodoo.
A. Lambin.

Pour la Bulgarie:
IV. Stoyanovitch.
T. TzontchÆ.

Pour le Chili:
Carlos Larrain Claro.
M. Louis Santos Rodriguez.

Pour la République de Co-
lombie:

0. Michelsen.

Pour le Danimark et les co-
lo nies danoises :

Kiörboa.
Pour l'Egypte:

Y. Saba.
Pour la Grèce :

Crist. Mizzopoulos.
C. N. Marinos.

Pour la IIongrie:
Pierre de Szalay.
Dr. de Hennyey.

Pour l'Italie et les colonies
italiennes:
Elio Morpurgo.
Carlo Gamond.
Pirrone.

Giuseppe Grepor:o.
E. Delmati.

Pour le Lu.cembourg:
pour M Mongenast:
A. W. KymmeL

Pour le Montènègro :

Eug. Popcvich.

Four la Norvèga: Pour la Serbie:
Thb. Heyord hl. . . . . .

Pãur la ßuède:
Pour les Pays-Bas :

Fre<1r. Grönwall.
pour M. G. J. C. A. Pop.:
A. W. Kymmel.

l'our la Steisse:

J. B. Pioda.A. W. Kymmel.
A. Staeger.

Pour le Portuga3 et les colo- C. Delessert.
ntes portugasses: Pour la Turquie:
Alfroio Pereira· Ah. Fahry.

Pour la Roumanie: A. Faad Hikinet.
Gr. Cerkez. Poter l'Urugteay:
G. Gabrielescu. Hector R. Gómez.

Il numero-583 della raccolta ugiciale delle leggi e dei decreti
del Regno contiene il seguente decreto:

VITTORIO EMANUELE III

per grazia di Dio e per volonta della Nazlone
RE D'ITALIA

Vista la legge concernente la istituzione del magi-
strato delle acque por lo opere idrauliche delle pro-
vincie di Venezia, Padova, Treviso, Vicenza, Verona,
Rovigo, Udino, Belluno, e del bacino della.provincia di
Mantova, in data 3 maggio 1007, n. 257, con la quale
alla tabella B, annessa alla predetta leggo, si porta un
aumento nell'organico del personale forestale ;
Visto il R. decreto 2 luglio 1803, n. 416, modificato

con succossivi RR. doceeti G gennaio 1803, n. 13; 25
dicembre 1808, n. 532, o 26 luglio 1896, n. 464 che
stabilisco il ruolo organico dell'Amministrazione fore-
stale del Regno ;
Sulla proposta del Nostro ministro d'agricoltura, in-

dustria e commercio ;

Abbiamo decretato e decretiamo :

Il ruolo organico del persona=o dell'Amministrazione
forestale dello Stato o aumentato dal 1° luglio 1007,
dei seguenti p sti :

1 ispettore superiore di la classe a L. 6000,
1 ispettore forestale di la classe a L. 4000,
1 sotto ispettore forestalo di l' elasso a L. 2500,
1 sorvegliante forestalo a L. 000.

Ordiniamo che il presento decreto, munito del sigillo
dello Stato, sia inserto uclla raccolta ufliciale delle leggi
e dei doereti del Regno d'Italia, manslando a chiunque
spetti di osservarlo e di farlo osservare.

Dato a Racconigi, addì 14 luglio 1907.
VITTORIO EalANUELE.

Cocco-ORTU.
Visto, Il guardasigilli: ORLANDO.

Il numero.GS'> della raccolta ufficiale delle leggi e dei decreti
del Regno contiene il seguente decreto :

VITTORIO ESIANUELE III
por grazia di Dio e per voloath della Nazione

RE D' ITALIA

Vista la legge 7 luglio 1907, n. 429, sull'ordinamento
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dell'esercizio di Stato dello ferrovio non concesso all'in-

dustria privata ;

Sentiti il Consiglio superioro del lavori pub' lici ed il
Consiglio di Stato ;
Udito il Consiglio dei ministri;
Sulla proposta dei Nostri n inistri segretari di Stato

per i lavori pubblici o pel to:oro ;

Abbiamo decretato e decretinuo :

Art. 1.

E approvato e reso esocutivo il contratto stipulato il
giorno 11 luglio 1007 fra i ministri dei lavori pubblici
e del tesoro, por conto d -ll' .ra nini trazioso deilo Stato
ed il cav. ing. Giu e e Ottono fu M chela, dicottore

generale della Societh nazionale di ferrovia o tramvio,
quale delegato della Società stessa, por la concessione

alla medesima dell'eso cizio della ferrovia Brescia-Leo.

Art. 2.

E autorizzata l'Ammin strazione delle ferrovia thl'o
Stato a cedere l'esoreizio della lin,a Brosais-Iseo alla
Società iroletti, a sensi del"art. I della logge suac--

cennata.

At t. 3.

Il presento decreto dovrà essore presentato al Par-
lamanto per la conversione in logge.
Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo

dello Stato, sia inserto nella raccola uliki,1e dello leggi
e dei decreti del Regno d' Hali t, maml mdo a chiunque
spotti di osservarlo e di farlo caservaro.

Dato a Roma, addi 21 lu¿da 1007.

VITTORIO VIJANITLF,
GIOLITTI.

GIANTURCO.

Visto, Il guardasigilli : ORLANDO.

La raccoltre ugiciale delle larjçi e dei decreti del

Regno contiene i seguenti RR. decreti:

Sulla proposta del ministro dell'interno:

N. CCCXX (Dato a Racconigi, I'l l luglio 1907), con

cui la Confraternd t al Sincisidoro, in Ditonto, ò

orotta in ente moral9, o no o approvato lo statuto

organico.
N. CCCXXI (Dato a Racco gi, il 21 luglio 1007), col

quale si provve.l: alb erezions inentamiraladol-

l'opera pia olomosiniera Bañozzi esistenta ia Eolo-

gna, o si provvo lo in paul tenipo a suo concen-

tramento nella Congre azione di cardt del luogo.
N. CCCXXll (Thin a Ra ani

,
il I lug in 1007), col

quxla l'A-iin inhatle Da alli di Totino ò ovetto

in ente morale ed o appovato 1, st stato organico
relativo.

N. CCCXXIII (D:.to a Racconigi, il 21 luglio 1907),
col quale la Confraternità del SS. Sacramento, esi-
stento in C>rata (Dari) è stata Farzialmente trasfor-
mata, nel s uso di destinaro l'annua rendita di

L. 3000, più lo maggiori economie da accortarsi
alla fino di ogal esercizio, in soccorso o tutela

dell'infanzia abbaudonata o specialmente per pro-
muoverne l'avviamento ad un'arte o mestiero.

Relazione di S. E. il ministro segretario di Stato
per gli ag'ari dell' interno, presidente del Con-

siglio dei ministri, a S. M. il Re, in udienza
dcl 5 c'Uneto £907, sul decre/o che scioglie il
Consiglio comunale di Corchiano (Roma).

Smr.!
Da qualche tempa si o manifestata contro l'Amministraziono

comunale di Corohiano una viva agitazione, che si è venuta man

mano allar¿awlo e patreb:.e da un momento all'altro degenerare
in gravi tumulti.
Ga ebbero luogo dimostrazioni nelle quah il pronto intervento

del'a forza pubblica riusal ad evitare deplorevo'i eccessi; ma, no-
nostante le misure adott<tta, pormano il pericolo di <hsordini e in-
tanto da parcochi mesi il Consiglio comunala quasi più non fan-

riona nè vi ò sporanza cho riprenda la sua normale attività per

attendere esclusivamente al veri interessi dell'aaenda.

In tale stato di case è quindi inclispensabila lo sologlimento di

quel Coneglio comunale, came ha riten:to il Consiglio di Stato

con pa:ero 31 luglia scorso, el a e:ð provveia lo schema di do-

creto ch mi onoro sottaporre all'augusta firma <h Vostra Maestà

VITTORIO EMANUELE DI

per greia di Dio e per y >!outh della Nazione
RE D' ITALIA

Sulla proposta del Nostro ministro segrotario di Stato

per gli affari dell'interno, presidento del Consiglio dei

ministri ;
Visti gli articoli 205 e 296 del testo unico della legge

co21unale e provinciale, approvato col 11. doeroto 4 mag-

gio 1898, n. 104;
Abbiamo doccotato e decretiamo :

Art, l.

Il Consiglio emanale di Corchiano, in provincia di
Roma, à sciolto.

A rt. 2.

Il signor cav. Giuseppo Grazzini fu Franc=sco, à no-

minato commisneto straordinario por l'Amministrazione

provviãoria <ii detto Comune, fino all'insediamento del

nuovo Gniglio cornunale, al termini di legge.
Il Nostro ministra pre lett > ò iuearicato dell'esecu-

zione dcì -ros nto decreto.

Data a Seit'Ons di Valli:ri, allì 3 agosto 1907.

GIOLITTL
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ReleÀone di S. E. il ministro segretario di Stato
per gli affari dell'interno, presidente del Con-

siglio dei ministri, a S. M. il Re, in udienza
del -5 agosto 1907, sul decreto che scioglie il
Consiglio comunale di Gropparello (Piacenza).
Smat

In seguito alle olezioni parziali del corrente anno il Consiglio
comunale di Gropparello à diviso in due parti di forze oguali o

91on può funzionare.
Nella seduta del 20 giugno p. p. si tentð inutilinento la nomina

della Giunta o percio ancho il sindaco e l'unico assessoro eletti
in detta seduta hanno irrovocabilmente rassegnate le loro dimis-
81041.

Di fronte a talo situazione s'impone quindi 19 scioglimento di
<1uel Consiglio comunale, come ha ritenuto il Consiglio di Stato
con suo pareco 31 luglio scorso, per dare agio al corpo elettorale
di costituiro una rappresentanza omogenea dal cui sono possa
sorgere un'amministrazione capaco di attondere alla pubblica
00&&.

Mi onoro pert Lto sottoporre alla firma augusta di Vostra
Maestà lo schema di decreto cho vi provvede.

VITTORIO EMANUELE III
per grazia di Dio e per volontà della Nazione

RE D'ITALIA

Sulla proposta del Nostro ministro segretario di Stato
per gli affari dell'interno, presidente del Consiglio dei
Ministri;
'Visti gli articoli 295 e 296 del testo unico della legge
comunale e provinciale, approvato col R. decreto 4 mag-
gio 1898, n. 164 ;
Abbiamo decretato e decretiamo:

Art. 1.
Il Consiglio comunale di Gropparello, in provincia di

Piacenza, è sciolto.

Art. 2. -

11 signor dott. Giusoppo Cobianchi è nominato com-
missario straordinario per l'Amministrazione prov-
visoria di detto Comune, fino all'insediamento del nuovo
Consiglio comunale, ai termini di legge.
Il Nostro ministro predetto è incaricato dell' esocu-

zione del presente decreto.
Dato a Sant'Anna di Valdieri, addì 5 agosto 1907.

VITTORIO EMANUELE.

GIOLifTI.

MINISTERO lÆLL' INTERNO

Direzione generale della sanità pubblica

1907

Ordinanza di Sanità Marittima -- N. U

IL MINISTRO SEGRETARIO DI STATO
PER GLI AFFARI DELL'TNTERNO

PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI

Constatata la cessazione della peste bubbonica a Brisbano ed a

Port Douglas (Australia);

Veduta la convenziono sanitaria internazionale di Venezia del
19 marzo 1897;
Veduta la legge 22 dicembro 1888, n. 5849 ;

Decreta :
La procedonto ordinanza di sanità marittima n. 2 del 27 gen-

nalo 1907, riguaraag le provenienze da Brisbane e Port Douglas
è revocata.

I prefetti dello Provincio marittime sono incaridati della esecu-
zione.

Roma, addi :20 agoeto 1007.

I E ministro

SANTOLIQUIDO.

MINISTERO

DELLE POSTE E DEI TELEGRAFI

Disposizioni nel personale dipendento:
Fersonale di la categoria.

Con R. doereto del 19 aprile 1907:

Maltese Gaetano, vice segretario di 3a classe a L. 1500, collocato

in aspettativa per motivi di famiglia (scrvizio militare) dal
31 marzo 1907.

Personale di 2a categoria.
Con R. decreto del 17 aprilo 1907:

Costanzi Umberto, capo ufficio a L. 3000, concesso l'aumonto ses-

sennale di L. 300, d:l l° aprile 1907.

Rocchi Ulderico, utliciale telegrafico a L. 2530. cancesso l'aumento
quadriennale di L. 200, dal 1° aprilo 1001 (legge Il luglio
1904, n. 344).

Balsi Valdemiro - Masuero Stefano -- Brambilla Giuseppo - Vi-
tale Loon Cesare - Bascaglione Piotro - Bocchese Giov.
Bat§ista - Castelnuovo Roberto - Petracchini Asterio, uffi-
ciali telegrafici a L. 2450, concesso l'aumento quadriennale di
L. 250, dal 1° aprilo 1007, (legge 11 luglio 1904, n. 344).

Gagliano Gasparo - Cafasi Luigi -DruschiErnesto, ufficialitele-
grafici a L. 2200, concesso l'aumento quadriennalo di L.250,
dal 1° aprilo 1907 (legge 11 lugl o 1904, n. 344).

Marino Giasoppe, ufüe:ale talegrafica a L. 1950, concesso l'aumento

quadriennale di L. 250, dal 1° aprila 1907 (legge 11 luglio
1904, n. 314).

Arditi Luigi, nmeiale di 31 elasso a L. 2]OO, concesso l'aumento

sessennalo di L. 210, dal 1° aprile 1907.

Con R. decreto del 19 aprile 1907,
registrato alla Corto dei conti l'll maggio 1907:

Ai sotto:leseritti funzionari telegrafici ð stata cambiata la preco-
donte nomina di capo d'afficio telegrafico in quella di primo uffi-
cialo:

Personale di 22 ca'ogoria.

Piecinelli Pasquale - Marosca Salvatore - Petruzzi Domonico

- Pinelli Ida - Basile Sofia nata Traglio - Solmi Rosa
nata Borra - Musi Alfredo -- Caruso Paolo - Padovano
Liberato -- Paganelli Quinto - Manfra Modestino - Gal-

letti Domenico --- Costa Doinonico - Lalloni Michelangelo --
David Vincenzo - - Palazzo Carolina nata Cosentino - Ca-

ruso Carmelo - Gori Carlo - Russomanno Francesco Paolo
- Borghi Alfrodo - Castelli Giuseppe - Tagliagambe Gio-

vanni - Corri Ferruccio - Barucci Attilio ----- Blandaleono
Carlo - 1.alloni Gioacchino - Balestriori cav. Ernesto -
Longo Giovanni - Begni Giov. Battista - Vivenza Paolo -
Majoli Domenico - Mochi Giuseppe - Carli cav. Angelo -
Segre Elia.
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Rivano Vittorio - Vecchioni Giuseppo - Pellabruni Aristide -
Sivelli Paride - Laccetti Nicola - Amari Gioacchino - Pi-

gazzi Giuseppe - Righi Enrico - Buccheri Angelo - Ba-
vuso Giuseppe - Terreni Umberto - Autore Gio. Batta -

Caccioppoli Giuseppe - De Nicolò Vito Nicola - Calvani
Raffaele - Savi Carlo - Albesani Carlo Luigi - Scarpa
Tommaso - Diletti Santo - Simoncini Napoleone - Di
Palma Michele - Gatti Luigi - Guidotti Gio. Batta - Ba-
rueci Augusto - Brogliato Angelo - Di Palma Gaetano di

Tommaso - Antonelli Augusto - Battaglia Giacomo Ercole
- Spinelli Giovanni - Capriulo Filippo - Zacco Fortunato
- Soorza Giuseppe - D'Agostino Ferdinando.

Con R. decreto del 19 aprile 1907:

Vestrini Torquato, capo ufficio a L. 3000, collocato in aspettativa,
in seguito a sua domanda, per motivi di malattia, dal 16
aprile 1907.

Pes Paolo Emilio, ufBoiale telegrafico a L. 2700, collocato in

aspettativa d'autorità, per motivi di malattia, dal 1° aprile
10J7.

Barberis Francesco, ufficiale di 4a classe a L. 1800, in aspettativa
per motivi di famiglia, richiamato in attività di servizio, dal
1° aprile 1907. Per l'interruzione viene classificato nel ruolo
tra Gambarella avv. Italo e Morelli Paolo.

Melis Gino, id. a L. 1800, collocato in aspettativa, in seguito a

sûa domanda, per motivi di malattia, dal 1° aprile 1907.
Nappo Martino, ufficiale di 5a classo a L. 1500, collocato in aspet-

tativa, per motivi famiglia, dal 1° aprile 1907.
Montessori Ugo, ufficiale di 5a classo a L. 1500, l'aspettativa con-

cessagli per motivi di famiglia (servizio militare) ð cessata
col 31 marzo 1907. Ricollocato nell'aspettativa medesima dal
1° aprile 1907, continuando il servizio militare.

Guadagnino Giuseppe, id., collocato in aspettativa per motivi di
famiglia (sarvizio militare) dal 27 marzo 1907.

Correra Ernesto, id., l'aspettativa concessagli per motivi di fa-
miglia (servizio militare) è cessata col 31 marzo 1907. Ricol-
locato nell'aspettativa medesima dal 1° aprile 1907, conti-
nuando il servizio militare.

Fusch Francesco, id. di 6a classe a L. 1200, id.
De Biasi Emilio, id., l'aspettativa concessagli per motivi di fami-

glia (servizio militare) è cessa.ta col 33 marzo 1907. Ricollo-
cato nell'aspettativa medesima dal 31 marzo 1907, contmuando
il servizio militare.

De Fabritiis Augusto, id. id.
Sini Italo, uflietale di 6a classo a L. 1200, revocata in ogni suo

effetto la nomina ad ufficiale di 6a classe a L. 1200.
Bolognosi Beatrice, ausiliaria di 4a classe a L. 1200, in aspetta-

tiva per motivi di malattia, richiamata in attivita di servizio
dal 16 aprile 1907.

Bigliani Paolina, ausiliaria di 4a classe a L. 1200, collocata in
aspettativa, per motivi di famiglia, dal lo aprile 1907.

Rabbia Emilia, id. id., collocata in aspettativa d'autorità, per mo-
tivi di malattia, dal 1° aprile 1907.

Cova Dirce, id. id., collocata in aspettativa, in seguito a sua do-
manda, per motivi di malattia, dal 1° aprile 1907.

Con R. decreto del 25 aprile 1907:

Amato Annunziata nata Ambrosino ausiliaria di 4a classe, a

L. 1200, in aspettativa per motivi di malattia, richiamata in
attività di servizio dal 16 marzo 1907.

Con R. decreto del 30 aprile 1907:

S:ni Italo, ufficiale di Ga classa a L. 1200, collocato in aspettativa
per motivi di famiglia (servizio militare) dal 1° aprilo 1907.

Personale di 3a categoria.
Con R. decreto del 19 aprile 1907:

Sieonnolfi Agostino, aiutanto di 3a classe a L.1600 collocato in

aspettativa in seguito a sua domanJa, per motivi di ma-

lattia, dal 16 aprile 1907.

Con R. decreto del 25 aprile 1907:

De Angelis Francesco Ernesto, aiutante di 52 classe a L. 1200

(in aspettativa per motivi di famiglia), richiamato in attività
di servizio, dal 1° maggio 1907. Per l'interruzione viene clas-
sificato nel ruolo tra Marenga Giuseppe e Bruno Mari An,
tonino.

Con R. decreto del 23 aprilo 1907:

Pisani Giuseppe, alunno, nominato ufficiale di Ga classo a L. 1200
dal 10 aprile 1907.

Con decreto Ministeriale del 7 maggio 1907:

Bruno Maria nata Caselli, capo ufficio telegrafico a L. 2750 (com-
preso un aumento sessonnale complementare di L. 50), con-
cesso l'aumento quinquennale di L. 250, dal 1° aprile 1907.

(Legge 11 luglio 1901, n. 314). Dalla stessa decorrenza assu-

me il titolo di primo ufficiale.
Salemi Antonietta nata Carta - Villelli Luigi - Custo Dome-

nico - Primicerio Mattia - De Bartolomeo Giuseppe -
D'Amoro Eugento, ufficiali telegrafici a L. 2450, concesso l'au.
mento quadriennale di L. 250, dal 1° maggio 1907. (Legge 11
luglio 1904, n. 344).

Bucarelli Vincenzo - Escalona Gaetano - Macchia Metello -

Ferrantelli Michele - Trombetti Alfonso - Gallo Paolo -
De Sonsi Giuseppe - Di Criscienzo Luigi - Montedaro An-

tonio, ufliciali telegrafici a L. 2450, concesso l' aumento qua-
driennale di L. 250, dal 1° maggio 1907. (Legge 11 luglig
1901, n. 341).

Barbero Antonio, ufliciale telegrafico a L. 2200, concesso l' au-
mento quadriennale di L. 250, dal 1° maggio 1907. (Legge Il
luglio 1001, n. 34‡).

Con R. deerato del 9 maggio 1907:

Nizza Carmelo, ufficiale di 56 classa a L. 1300, in aspettativa t er
motivi di famiglia (sorvizio militare), l'aspettativa ooneessagli
per motivi di faniiglia (servizio militare) ò cessata col 30
marzo 1907. Ricollocato nell' aspettativa medesima dal 31

marzo 1907, continuando il servizio milita.ro.

Saranzo Adele, ausiliaria di 3a classo a L. 1400, in aspettativa per
motivi di famiglia, dimissionaria dall'impiogo dal 1° mag-
gio 1907.

Rozza Teresina, ausiliaria di 4* classe a L. 1200, tutti gli atti
ufficiali che la riguardano si intendono emessi a favore di
Rozza Teresa.

Personale di 2a categoria.
Con R. decreto del 16 maggio 1907.

Paladino cav. Raffaello, capo ufficio a L. 3003, nominato capo uflicio
a L. 3300.

Martelli Luigi - Ambrosio Giov. Luigi, ufficiali di 2a classe a

L. 2400, nominati uffielali di 1* classe a L. 2700.
Giusti Lorenzo - Martell Giuseppe - Mainoldi Alfonso -- Ma-

nesi Antonio - Tiepolo Aiace, uffleiali di 3a classe a L. 2100,
nominati uffleiali di 2* classa a L. 2100.

Liguori Raffaele - Castro Gaetano - Bellucci rag. Quintillo -
Fiore Ulderica - Ivaldi rag. Luigi, ufficiali di 46 classe a

L. 1800, nominati ufficiali di 3a a L. 2100.
Russo Francesco Paolo - Mazzarini Emidio - Cerrato Demetrio
- Gallo Alessandro, ufficiali di 5a classe a L. 1500, nomi-
nati ufficiali di 4a classe a L. 1800.

Argento Alfonso - Sgroi Antonino - Rabaglia Alberto - Arado
Giov. Battista - Coppola Vincenzo, uffleiali di 6a classe a

L. 1200, nominati ufficiali di 5a classo a L. 1500.
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Con R. decreto del 1° maggio 100T:

Cassitto Alfonso, capo uffleio a L. 3600, collanata a riposo, in se-
guito a sua domanda, per anzianità di servizio, dal 1° mag-
gio 1907.

Mariini Augusto, capo ufficio a . 3300, collodafo a riposo, in se-

guito a sua domanda, per motivi di malattia, dal 1° mag-
gio 1907.

Gres Luig', capo ufficio a L. 3000, collocato a riposo, in seguito
a sua domania, per motivi di malattia, del 1° maggio 1907.

Martino Francesco, capo ufficio a L. 2700, collocato a riposo, in
seguito a sua domanda, per motivi di malattia, dal 1° mag-
gio 1907.

Lo Monaca Giov. Battista, uffleiale di 23 elasso a L. 2100, collo-
cato a riposo, in seguito a sua domanda, per motivi di ma-
lattia, dal 1° maggio 1907.

Mulazzani Pietro, id. id., id. id.

Con R. decreto del 16 maggio 1907:

Passalacqùa Giuseppe, capo ufficio a L. 3000, in aspettttiva per
motivi di malattia, l'aspettativa concessagli per motivi di ma-
lattia a cessata col 15 gennaio 1907, ed è collocato in aspet-
tativa, per motivi di famiglia, dal 16 gennaio 1907.

Belletti Andrea, cApo ufficio a L. 2700, colloesta in aspettativa,
in seguito a sua domanda, per motivi di malattia, dal 1*
Ipggio 1907.

Spinelli Alessandro, ufficiale telegrafiao a L. 2450, collocato in
aspettativa d'autorità, per motivi di malattia, dal 1° mag-
gio 1907.

polpina Enrico, yfficiale di 32 classa a L. 2100, in aspettativa per
motivi di famiglia, richiamato in attività di servizio, dal 16
maggio 1907; per l'interruzione viene classificato nel ruolo
tra Guarinieri Eugenio e Carneyali Alberto.

CocconÏ Luigi, ufficiale di 5a classe a L. 1500, collocato in aspet-
tativa d'autorità, per motivi di malattia, dal 1° maggio 1907.

Spampinato Salvatore, ufficiale di 6a classe a L. 1200, collocato
in aspettativa, in seguito a sua domanda, per motivi di ma-
lattia, del 1° maggio 1907.

Fa,otucci Vittorio, id, id., id. id.
Bedu.ssi Virginia, ausiliaria di 46 classe a L. 1200, collocata in

aspettativa per motivi di famiglia, dal 1° giugno 1907.
Rozza Teresa, id., per contratto matrimonio assumo il cognome di

Cappina.li.
Costantint Erailia, id., in aspettativa per motivi di famiglia, ri-

chiamata in attività di servizio,. dal 1° maggio 1907.

Con R. decreto del 19 maggio 1907:

Marohini cav. Isidoro, capo ufficio a L. 3300, collocato in aspetta-
tiva, in seguito a sua domanda, per motivi di malattia, dal
1° giugno 1907.

Vianello Edvige vedova Quarisa, ausiliaria di 4a classe a L. 1200,
collocata in aspettativa, in seguito a sua domanda, per mo-
tivi di malattia, dal lß maggio 1907.

Ambrosini Adele, id., tutti gli atti ufficiali che la riguardano si
intendono emessi a nome di Ambrosini Adelaide.

La Tessa Adelaido nata Giordano, ex-ausiliaria telegrafica la
quale dovette lasciare l'impiego per causa di matrimonio,
riamipessa m impiego & nominata ausiliaria di 4a olasse, a
L. 1200, dal 1° maggio 1907.

Personale di 3a categoria.
Con R. decreto del 16 maggio 1907:

Bettina Francesco, aiutante di 56 classe a L. 1200, sospeso, desti-
taito dall'impiego per peculato continuato dal 23 feb-
braio 1907.

Poggi Michele, id. a L. 1200, collocato in aspettativa, in seguito
a sua domanda, per motivi di malattia, dal 16 maggio 1907.

Personale di 16 ca‡egoria.
Con R. decreto del 16 maggio 1907:

Dellavalle Carlo, vice segretario di la classq a L. 2500, Ïn aspet-
tativa per motivi di malattia, richiamato in attività di ser-
vizio, dal 16 maggio 1907.

Con R. decreto del 23 maggio 1907:

Zoecola Saverio, vice direttore di 2a classe a L. 3500, in aapotta-
tiva per motivi di malattia, richiamato in attivitå gi sérvizio,
dal 1° giugno 1907 a Pisa con le funzioni di direttore del-
l'ufficio telegrafico.

Personale di 2 categoria.
Con R. decreto del 23 maggio 1907 :

Saraceni Antonio, ufficiale di 3a classe a L. 2310 (compreso un
aumento sessennale), tutti gli atti ufficiali che lo riguardano
si intendono emessi a nome di Antonino Saraceno.

Angelini Oresto, ufficiale di 4a classe a L. 1800, in aspettativa per
motivi di malattia, richiamato in attivila di servizio, dal 16
maggio 1907.

Pesenti Amalia nata Bisofi, atrailiayla di 4a classe a L. 1000, in
aspettativa per motivi di famiglia, richiamata in attivita di
servizio, dal 16 maggio 1907.

Zallone Maddalena, id. a L. 1200, l'aspettativa concessale por
motivi di malattia ð cessata col 15 maggio 1907. 0o11ocata in
aspettativa, per motivi di famiglia, dal IG maggio 1907.

Con R. decreto del 30 maggio 1907:

Antonelli Gaetano, ufficiale di 5a classe a L. 1500, collocato in
aspettativa, in seguito sua domanda, per motivi di malattia,
dal l° giugno 1907.

Scibilia Nagzio, id. di 6a elene a L. 1200, collocato in aspetta-
tiva, pormotivi di famiglia (servizio militare) dal 1° febbraio
1907.

Lomuscio Itosa nata Chincoli, ausiliaria di 32 classe a L. 1400,
collocata in aspettativa, in seguito a sua domanda, per mo-
tivi di malattia, dal 16 maggio 1907.

Con R. decreto del 6 giugno 1907:

Sutto Pier Domenico, uflielale di 5* classe a L. 15û0, in aspetta-
tiva per mo‡ivi di malattia, richiamato in attività di servizio
dal 1° giugno 1907.

Campanella Pasquale, ufficiale di 5a classe a L. 1500, colloosta in
aspettativa, per motivi di famiglia, serviziomilitare, dal 1° feb-
braio 1907.

Ginnari Raff'aele, id., collocato in aspettativa, per motivi di fami-
glia, dal 1° maggio 1907.

Liberatore Francesco, uŒoiale di 6a classe a L. 1200, collocato in
aspettativa d'autorità, per motivi di malattia, dal 1° giu-
gno 1907.

Magrini Emma, ausiliaria di 46 classe a L. 1200, in aspettativa
per motivi di malattia, richiamata in attivita di servizio, dal
16 maggio 1907.

Monti Maria nata Copelotti, id. a L. 1200, callocata in aspetta-
tiva d'autorita, per motivi di malattia, dal 1° giugno 1907.

Personale di 3a categoria.
Con R. decreto del 6 giugno 1907:

Cussito Giuseppe, aiutante di 5a classe a L. 1200, collocato in
aspettativa, in segui‡o a sua domanda, per motivi di malattia,
dal 1° giugno 1907.

Marzialetti Marziale, id., id.

I
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MINISTERO

D'AGRICOLTURA, IND. E COMMERCIO

Direzione Generale delPAgricoltura

Divieto d'esportazione.
Essendo stata accertata la presenza della fillossera nel co-

mune di Pendolasco, in provincia di Sondrio, e nel comune di

Cingoli, in provincia di Macerata, b stato con decreto odierno
esteso ai dotti Comuni 11 divieto di esportazione di talune ma-
terio indicate alle lettero a, b, c, del testo unico delle leggi
antifillosseriche.

Roma, 23 agosto 1907.

MINISTERO DEL TESORO

Direzione Generale del Debito Pubblico

RETTmoA D'INTESTAZIONE (ga ptóbliCG%iORB).
Si è dichiarato che le rendite seguenti del consolidato 5 0¡O,

ciaè: n. 1,383,303 e 1,383,301 d'inserizione sui registri della Di-
razione generale por L. 23 e 190 rispettivamente al nome di
Goffi Rosa Maria di Glacinto, minore, sotto la patria potestà del

padre o Goffi Giacinto fu Giuseppe con usufrutto a favore di Rosa
Roeso fu Ignazio, vedova di Gdi Giuseppe, furono cosl intestate
per erroro occorso nelle indicazioni date dai richiedenti all'Am-

ministrazione del Debito pubblico, mentrechè dovevano invece
intestarei ai detti Goffi Rosa e Giacinto con usufrutto a favoro
di Rosso Giovanna-Rosa fu Carlo, vedova di Gaffi Giuseppe vera

usufruttuaria delle rendite stesse.

A' termini dell'art 72 del regolamento sul Debito pubblico, si
diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese

dalla prima pubblicazione di questo avviso, ove non sieno state
notificate opposizioni a questa Direzione generale, si procederà
alla rettifica di dette iscrizioni nel modo richiesto.

Roma, il 23 agosto 1907.

Per il direttore generale
ZULIANI.

RETTIFICA D'INTESTAZIONE (Da ptellblicaZi0B€).
Si è dichiarato che la rendita seguente del consolidato 3.75 OLO

ciob: n. 431,300 d'inscrizione sui registri della Direzione gene-
rale per L. 150-140 al nome di Molin Adelena fu Luciano, mi-
rore emancipata, sotto la curatela del marito Bonamico Anacleto
di Carlo fu così intestata per errore occorso nelle indicazioni date
dai richiedenti all'Ammmistrazione del Debito pubblico, men-

trechè doveva invece intestarsi a Molin Antonietta-Adele-Clotilde
fu Luciano eco ece, vera proprietaria della rendita stessa.

A termini dell'art. 7ß del regolamento sul Debito pubblico, si
diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese

dalla prima pubblicazione di questo avviso, ovo non sieno state

notificate opposizioni a questa Direzione generale, si procederà
alla rettifica di detta iscriziono nel modo richiesto.

Roma, il 23 agosto 1907.
Per il direttore generale

ZULIANI.

RzrTuricA n'mTESTAZIONE (2* pubblicazione).
Si 6 dichiarato che la rendita seguente del cansolidato 3 50 010

cioè: n. 001,994 d'inscrizione sui registri della Direzione generale per
L. 514.50 al nome di Molin Adelina fu Luciano minore emanci-

pata, sotto la curatela del marito Anacleto Bonamico, domiciliata

a Bra, fa con intestata per errore occorso nelle indicazioni date
dai richiedenti all'Amministrazione del Debito pubblico, mentrech6
doveva invece intestarei a Molm Antonietta-Adele-Clotilde fu

Luciano minore oce, vera proprietaria della rendita stessa.

A' termini dell'articolo 72 dal regolamento sul Debito pubblier,
si diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese

dalla prima pubblicazione di questo avviso, ove non sieno state
notificate opposizioni a questa Direzione generale, si procederà
alla rettifloa di detta iscrizione nel modo richiesto.

Roma, il 23 agosto 1907.
Per il direttore generale

ZULIANI.

RETTmal n'mTasrAzioxx (2a pubblicazione).
Si è dichiarato che la rendita seguente del consolidato 3.73 0¡O,

eloi: n. 507,886 d'inscrizione sui registri della Direzione generale
par L. 75-70 al nome di Guflielminctti Domenico-Pietro di Va-
lentino, domicillato a Torine, fu così intestata por errore occorso

n alle indicazioni date dai richiedenti all'Amministrazione del De-
bito pubblico, mentrechò doveva inveca intestarsi a Guglielmetti
Domenico-Pietro di Valentino, domiciliato a Tormo, vero proprie-
tario della rendita stessa.

A' termini dell'articolo 72 del regolamento sul Debito pubblico,
si difBda chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese

dalla prima pubblicazione di questo avviso, ove non sieno state
notificate opposizioni a questa Direzione generale, si procederà alla
rettifica di detta iscriziono nel modo richiesto.

Roma, il 23 agosto 1907.
Per il direttore generale

ZULIANL

RETTIFICA D'INTESTAZIONE (ga pt6bblicazione).
Si à dichiarato che la rendita seguente del consolidato 5 OLO,

di L. 100, cioè: n. 1,079,875 d'inserizione sui registri della Diro-
zione generale, cui venne sostituito il cortifiaato n. 262,511 del
nuovo cons. 3.73, 3.53 Oi0, per L. 73.70, al nome di Bornioli Sara
e Rocco fu Fortunat i, minori, sotto la patria potestá della madre

Negri Maria, domiciliati in Altare (Genova), fu così intestata per
errore occorso nelle indicazioni date dai richiedenti all'Ammini-
strazione del Debito pubblico, mentrecha doveva invece intestarsi
a Bormioli Sara e Rocco, ecc., come sopra, veri proprietari della
rendita stessa.
A' termini dell'articolo 72 del regolamento sul Debito pubblioo,

el diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese

dalla prima pubblicazione di questo avviso, ove non sieno state
notificate opposizioni a questa Direzione generale, si procederà alla
rettifica di detta iscrizione nel modo richiesto.

Roma, il 23 agosto 1937.
Per il direttore generale

ZULIANI.

B1rezione generale del tesoro (Divisione portafoglio)
Il prezzo medio del cambio pei certificati di pagamento

dei dazi doganali d'impor tazione ð fissato por oggi, 24
agosto, in lire 100.00.

AVVERTENZA.

La media del cambio odierno essendo di L. 99.84
e quindi non superiore alla pari, pel rilascio dei
certificati dei dazi doganali del giorno 24 agosto
occorre il versamento in valuta in ragione di L. 100
per 100.
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MINISTERO
D'AGRICOLTURA, IND. E COMMEROIO

Impetterato generale
delrindustria e del eommereie

Media dei corsi dei consolidati negoziati a contanti
nelle varie Borse del Regno, determinata d' accordo
fra il Ministero d'agricoltura, indgstria e commercio e

il Ministero del tesoro (Reisiotte portafoglio).
23 agosto 1907.

CONSOLIDATI
Con godimento

Benza eedola de l' torensi

in oom .

8 8/4 % essio. 101.94 75 100.06 75 10189 56

3 I)B % tsetto , 100.90 42 99.15 42 100.39 07

3 % fordo.... 69.36 67 68.16 67 68.41 26

COlkTCO ILSI

MINISTERO
DELLA ISTRUZIONE PUBBLICA

R. scuola normale superiore universitaria di Pisa

AVVISO DI CONCORSO

E aperto un concorso nella R. sonola normale superioro univer
sitaria di Pisa a:

N. 10 posti nella sezione di lettere e filosofia;
N. 8 posti nella sezione di selonze fimehe, matematiche e na-

tarali.
Ai primi 6 dei vineitori del concorso nella sezione di lettere e

filosofia ed ai primi 4 dei vincitori nella sezione di scienze fisiche,
matematiohe e naturali, sara accordato un posto gratuito nel con-
Vitto annesso alla scuola od un aussidio mensile di L. 75 per un

tempo non superiore ai mesi 8.
Nel caso che al principio del nuovo anno scolastico vi siano di-

sponibili nuovi posti gratuiti, o sussidi, questi potranno essere

conferiti per intero o in parte ad altri vincitori del concorso.
I vincitori del conearso che noa ottengano na posto gratuito,

n sussidio, verranno nominati alunni convittori a pagamento, o
alunni aggregati senza sussidio.
Il Consiglio dirottivo della scuola proporrà al Ministero i con.

correnti che dovranno avere il sussidio e quell¡ che dovranno
avere il posto gratuito di convittore, restando perb sempre in sua

faooltà di proporre in qualunque tempo il passaggio di qualsiasi
a,1anno dal posto con aussidio a quello di convittore gratuito o vi-

coversa.

Gli esami di concorso saranno scritti e orali.

Quelli scritti principieranno la mattina del 28 ottobro p. v., a

ore 8 preciso.
Le domande di ammissione al concorso corredate dei relativi

certifloati debitamente legalizzati dalle competenti autorita, do-
Tranno essere inviate, non più tardi del 20 ottobre 1907, alla Di-
rezione della souola, e non piû tardi del 15 ottobre 1907 ai rot-

tori delle RR. Università di Bologna, Napoli, Padova, Palermo,

Pavia, Roma e Torino,

Gli esami potranno essere fatti anche presso queste Univeraith,
quando i concorrenti lo richiedano nella loro domanda. -

Le normo per il concorso sono indicate negli articoli del rego-
lamento della scuola, approvato con R. decreto 23 giugno 1877,
n. 4002 (serie 2ag
Gli alunni ammessi alla scuola saranno sottoposti a tutte le

norme fissate dal regolamento ora indicato, ed a quelle dei re-

golamenti che fossero emanati in seguito.
Dalla R. scuola normale superiore.
Pisa, il 18 luglio 1907.

Ji direttcra
U. DINI.

Estratto del regolamento della R. scuola normale superiore di
Pisa, approvato con R. decreto del 23 giugno 1877, n.4002
(serie 2a) e modificato col R. decreto del 27 gennaio £907,
num. 31.

Art. 1.
La R. scuola normale superiore istituita in Pisa col motu-pro-

prio del 28 novembre 1846 ha per oggetto di preparare ed abili-

tare alPinsegnamento nelle scuole secondarie e normali.

Art. 2.

Essa si compone di due sezioni:
1° lettere e filosofia;
2° scienze matematiche, fisiche e naturali.

La prima sezione si divide nello tre sottosezioni seguenti:
1° ûlologica ;
2° storica;
3° filosofica.

La seconda sezione si divide nelle quattro sottosezioni se-

guenti:
l° matematica ;
2° flsica :

3° chimica:
4° soienze naturali.

Art. 3.

Vi saranno nella scuola aludni convittori e alunni aggregati.
Con dooreto Ministeriale un alanno potrà passara da convittore

ad aggregato e viceversa, quando il direttore della scuola, sen-

tito 11 Cansiglio direttivo, ne faccia opportuna proposta al mi-

nistro.
Art. 4.

Gli aluani della scuola saranno convittori a posto gratuito o

convittori a pagamento, aggregati con sussidio e aggregati senza
sussidio.
Con decreto Ministeriale verra determinato ogni anno, per cia-

scuna delle due sezioni suindicate, il numero degli alunni di

queste differenti classi.
Art. 5.

I posti di alunni convittori gratuiti e di aggregati con sussidio
saranno assegnati con norme speciali a quelli che si saranno mag-
giormente distmti negli esami di ammissione alla scuola o negli
studi fatti come alunni della scuola stessa.

Art. 6.

Gli aggregati con sussidio avranno un assegno di L. 75 al

mese pel tempo in cui è aperta la scuola, ma per non più di 8
mesi. Nel caso di non completa erogazione del fondo assegnato
per tali sussidî, per l'esercizio finanziario in corso sulle somme

disponibili, potranno essere accordati sussidî straordinari ad

alunni della scuola sa proposta del Consiglio direttivo.
Gli alunni convittort a pagamento dovranno pagare L. 80 al

mese durante il tempo in cui è aperta la scuola.
Art. 7.

Il corso della sonola normale si compone di due anni di staòi
preparatort e di due anni di studi normalistici.
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Art. 8.

L'anno scolastico della scuola normale si apre contemporanea-
mente a quello universitario, e si chiude dopo finiti gli esami
universitari e normalistici, ma non più tardi dell'anno scolastico
universitario.

Art. 12.

Tutti i posti di alunni della scuola normale si daranno per

c noorso.

Un giovane patrà concorrere ad essere ammosso alla scuola
soltanto per uno degli anni preparatorio per il primo anno nor-

malistico
Il Consiglio direttivo per potra concedera che un giovana

venga ammesso anche al secondo anno di studi normalistici in

una sottosozione, avuto riguardo alle prove già date da lui negh
studi anter ori.

Art. 14.

Le inserizioni per il concorso alla scuola sono aperte presso la
Universitä e la R. scuola normale superiore di Pisa, e presso la

Università di Bologna, Napoli, Padova, Palermo, Pavia, Roma e

Torino, dal 1 luglio flao a qltindici giorni prima dell'apertura
dell'Università di Pisa.

Art. 15.

L'istanza per l'ammissione al concorso dovrà essere prosentata
al direttore della seuila o al rettore di una delle suddette Uni-

versità, ed essere accompagnata dalla fedo di nascita comprovanto
l'età non minore di 17 aunt, nè maggiore di 23, da un certificato

di buoni costumi rilasciato dall'autorità politica o comunale del-

l'ultim a domicilio (1) o dai certificati seguenti:
1° pel prima anno di studi preparatorî nelle due sezioni, il

certificato di licanza licoale (2) e pel secondo anno i certificati d¡
iscrizione e di diligenza por gli studi che la Facolta relativa della
R. Uniyersità, nella quale il giovane avra fatt i gli studi stessi•
avrà indicati come più convenionti per un primo anno di studi
universitarî ;

2° per l'ammissione al primo anno di studi normalistici, il
certificato di licenza universitaria, ed oltre a questo anche i cer-

tificati di licenza corrispondenti agli stu li universitari fatti.
Art. 10.

Le domande dei concorrenti, insiome ai documenti relativi, dai
rettori delle suidette Università verranno immediatamento inviate

al direttore della scuola, il quale, dopo di avoro e•aminate le

carte stesse, formeri lo liste degli ammissibili al concorso e le

trasmetterk ai rettori delle rispettive Università per farne le de-

bito partecipazioni ai concorrenti.
Art. 17.

Gli osami di concorso saranno scritti ed orali, ed avranno luogo
nei primi venti giorni dell'anno scolastico della R. Università di

Pisa.
Art. 18.

Pol concorso al primo anno di studi preparatorî in lettere o

filosofia, la prova scritta consisterà :

1° in un componimento italiano;
2 in una traduzione dal latino;

(1) Al certificati indicati sopra dovrà aggiungersi quello di

sana e robusta costituziono flyter dal quale risulti anche che il

conearronto non ha difetti che lo rendano disadatto alle funzioni

dell'insegnamento. Tutti i certificati, quando non siano rilaseiati

da autorith governative, dovranno essero legalizzati da queste au-
torit:t sceondo le disposizioni di legge.

(2) I giovani cha co icorrono ai posti della sezione di seienzo

fisiche, matematiche o naturali, invece del certificato di licenza

lieeale, potranno presentaro qu-llo di licenze della sezione fisioo-
matomati-a degli istitu i t3enui

3° in una traduzione dal greco;
4° in un componimento sopra un tema di filosofia e'emantara

o di storia.

E la prova orale consistera:
1° nell'interpretazione di un olanico latioo o di un classico

greco;
2° iniquesiti di storia della latteratura italiane, latina o

greca;
3° in quesiti di storia e geografia;
4° in quesiti di logica.

Pel concorso al primo anno degli studi preparatorî in so onze

matematiche, fisicho e naturali, la prova scritta consisterå in tro

dissertazioni, delle quali una si aggirera sulla fisica, o le altro
due sullo matematicho elementari.

La prova orale consisterà in interrogazioni sulle matematiaho
elementari e sulla fisica.

Art. 10

Pel concorso al posto di alunno del secondo anno di studi pre.
paratorî, lo duo -

i aggireranno sulle materio che la relativa
Facoltà dell'Uni li Pisa avrà indicato come più convenienti

per gli studi •i pel primo anno della Facoltà stessa, e
pel concorso al - --

alunno del primo anno normalistioo lo
due prove si a ranno sulle materie obbligatorie del primo
biennio di studi Facoltà relativa.
A questo" soo¡ irettore della scuola invierà ogni anno lo

relative ist zio ettori delle Università del Regno indicato
sopra.
Per questa ,prova potrà essere richiesto al candidato di faro

esercizi pratici o risolvere problomi.
Art. 20.

Gli esami di cone>rso par le due sezioni si fanno presso la
R. scuola normale di Pisa e presso lo Università indicato sopra.
Le prove orali sono fatte dinanzi a commissari speciali che

presso la scuola sono nominati dai Cansigli dirottivi di sezione e

presiedute dal direttore, o presso la Università sono composto dei
professori delle materio sullo quali cade l'esamo.
Questi esami durano un'ora, o di esu vien fatto un processo

verbale che sara firmato dai membri della Commissiono esamina-
trico o spedito alla direzione della scuola normale.

Art. 21.

I temi per gli esami in iscritto sono trasmessi in tempo debito
dal direttore della seûola ai rettori delle Università lo quali si
danno, o vengono aperti dal presidento dalla Commissione al prin-
cipio dell'esame, alla presenza dei concorronti.

Art. 28.
I concorrenti avranno 8 oro di tempo ier tra'tare il loro toma

e durante questo tempo non lotranno comunicarefraloro,nècon
persone estraneo, o saranno sortegliati a turno, da uno o più
membri della Commissione esaminatrice.

Art. 23.

I lavori scritti, chiusi in pieghi sigillati, vengono inviati al di-
rettoro dolla scuola normale, o sono esaminati o giudicati dallo
Commissioni esaminatrici sopra indicate cho risiolono in Pisa,
alle quali sarà pure deferito l'esamo e il giudizio sui lavori dei

giovani che avranno dato l'esame con le stesse normo presso la
scuola.

Art. 24.

Il direttore della scuola, tenendo conto del risultato degli esami
orali e specialm anto degli scritti, e sentiti i Consigli direttivi olas-
sifica i concorrenti per ordino di merito, escludendo quelli obo
complessivamente nei loro esami scritti ed orali ottennero meno

di due terzi di voti.

Fa poi le relative proposte al Ministero pei posti assegnati per
quell'anno alla ecuola secondo l'art. 4 di questo regolamento, to-
nendo conto della classificazione fatta sino a ton:<r.enza dei letti
suddetti.
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Date mm itígdale
DIAEIO ESTEEO

La stampa austriaca commenta simpaticamente il con-
veeno fra il ministro Tittogi e il barone cli Aerhenthal
a Ïšemmerings
La Voseiddhe ŽdUtínd dedica ad esso iin articolo <ii

Ïon.(Ío, esprimendo sentimenti di calda amicizia per
l'Italia e rilevando come, per l'attività dei ministri
Tittoni ed Aehrenthal, le relazioni fra l'Austria-

Upgheri4 e l'Italia sono divenute più intixne. Rileva
che la politica leale e sagace delÏ'on. ministro Tittoni
contribuì essenzialmente a dissipará ogni maliateso.
La Neue Freie Presse dice che I comunicato pub-

blicato dalla Politische Corresy^ =x prova che
l'incontro di Semmering significa : Ant> il con-
solidamento della triplico e delle' kni fra l'Au-

stria-Ungheria e l'Italia, ma anchem - la triplice à
ontrata in rapporti con Stati cha, co la Francia e

l'Inghilterra, si trovano in intimo int

Il giornale soggiunge :
« Vediamo che i Gabinetti europegnchyr'si trovino

in gruppi differenti di alleanza o di enf,e"nte, si sono
liavvicinati talmente cha non esista alcuna questione
sulla quale non potrebbero accordarsi imråediatamente
e, direttamente. Un esempio di tale cambiamento è dato

dal fatto che l'ambasciat>re francese in Germania si è

recato a Norderney per intendersi col principe di

Biilow sui provvedimenti resi necessari dall'atto di

Algesiras e dalla situazione al Marocco,
« Dal comunicato della Politische Correspondens ri-

sulta che anche la Francia à entrata nel cerchio di

questo accordo, Clémencean avendo avuto occasione di

conoscere i Fisultati dei colloqui del Re Edoardo con

gli altri Sovrani. »
La Neue Preie Presse rileva che anche nella stampa

italiana una nota non ufficiale relativa. all'intervista di

Samrgering annette grande importanza all'intervista del-
l':Imperatore Francesco Giuseppe col Re Edoardo.
L'Italia essendo risoluta a continuare la politica di

amicizia con l'Inghilterra, l'alleanza fra l'Austria-Un-

gheria e l'Italia diviene tanto più cordiale perchè ri-
spondp al proposito dell'Italia di mantenere le migliori
relazioni coll'Inghilterra.
Tuttociò prova che la pace dell'Euroy a si basa sopra

le relazioni p ù cordiali fra i vari gruppi di Stati eu-
repet.
Il Fremdenblatt loda l'acume politico dell'on. Tit-

toni, cui si deve l'odierna intimith nei rapporti tra
l'Austria-Ungheria e l'Italia.
La Zeit si compiace che al posto dell'antica diffl-

denza fra i due Stati per la politica balcanica sia su-
Lentrata l'odierna e completa fiducia.
« Dopo Desio - essa scrive - non si parla più di

rapporti corretti, ma di cordialo intimitä tra la Mo-
narchia e l'Italia ».

Circa poi gli scopi politici del convegno, i giornali
audriaci si limitano a considerarne il carattere gene-
ilè, rilevano che tutti gli uomini politici non pos-

à3hb órgi prescindere dal fatto che tra l'IM!i, o l'An-
Riia-Ungh ria regua arinonta compha. i
ministro Tittoni al Semmering ò l'integrazione del col-

Joquio di Desio. Aggiungono che la diplomazia europea

t ene adesso il sistema di interdersi su ogni questione
controversa o ciò serve alla causa della pace.

Mentre al Marocco le truppe del generalo Drude e i
cannoni delle corazzate dell'ammiraglio Philibert re-
spingono la barbarie allo prese con la civiltà occiden-
tale, in Europa si segue attentamente la politica della
Francia e la sua azione militare attraverso l'Atto di Al-

gesiras. La principale preoccupazione dei circoli politici
è ch'essa voglia abbandonarsi ad una guei'ra di conqui-
sta, per annettersi poi almeno le provincio marocchino

confinanti con l'Algeria, sa non addirittura le citta ma-
rittime.
Per tagliar corto a questo dicerie, il Temps odierno

dedica un articolo di fondo agli avvenimenti del Ma-
rocco e alla parte che vi ha presentemente la Francia.
Essendo il Temps notoriamente ufficioso, quest'arti-

colo ha una grando importanza, poichè puo considerarsi
la voco del Gaverno francese, nella questione 91roc-
china.

« Sarobbe ridicolo - scrive il giornale parigino - vea
dere il germe e la minaccia di una spedizione militare i
il nostro intervento è nettamente limitato al Marocco,
non perchè abbiamo paura delle parole altrui o perchè
temiamo chi sa quale complicaziono tliidomatica. Se noi
non vogliamo fare una spedizione al Marocco è perchð
in realtà non ne abbiamo interesse.
« Det marocchini fanatici hanno assas nato alcuni

francesi a Casablanca. Le autorità sceriffiane si sono

riconosciute impotenti a ristabilire l'ordine ed a salva-

guardare la vita e i beni degli europei. Par queste ra-
groni abbiamo sbarcato truppe, per compiera cið cle il
Governo seeriffiano non è capace di condurro a ter-

mine.

« Ciò non por ta la necessità di una spedizioge a Fez,
a Marrakesch, o ad altra città. So il fanatismo arma
contro di noi queste tribù ribelli, é contro di esse che
deve essere diretta la nostra azione repressiva.

« Il generale Drude ha ricevuto a questo proposito
istruzioni categoriche e precisa ».
In quanto ai rapporti fra il capo della spedizionemi-

litare francese e quello della spediziono militare spa-
gnuola - rapporti che si dicevano improntati ad estrerna.
freddezza - pare che essi siano invece cordialissimi,
poichò le attribuzioni dell'uno noa possono nè debbono
intralciare quelle dell'altro. Il sottosegretaria di Stato
francese, Maujean, interrogato sull'argomento, ha di-

chiarato che l'accordo ò completo ed assoluto tra la
Francia e la Spagna.
Le milizie spagnuole inviate a Casablanca cooperano

alla difesa, sono accampato all'esterno della città e se,,
fino ad ora, non hanno preso parte ai combattimenti,,
dipende unicamente dal fatto che il pu uto da -esse oc-
cupato non è stato oggetto di attacchi ila parte dei ma-
rocchini, ma, se si presenterà l'occasion 0, esso compi-
ranno il loro dovere con la bravura ed il coraggio di
cui nessuno dubita.

S. E. Tittoni a Semme1ñng
Iermattina, alle 10, il barone di Aehrenthal, accompagnato dal

capo sezione Call, giunse in vettura all'IIòtel 1Panhius o si roeð
all'speartaarnio di S. K Tittoni, col quale viscL dopo qualcho
anuato per recarsi eca lui in vettura alls 611. s Holmer.
Alle IL30 i due ministri.degli esteri, l'a.nbes ciatore d'Italia a

Vienna, duca Avarna, ed il principe Fran di Liechtenstein
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si recarono in automobile al castello di Stoelzhof a visitare l'am-
Lasciatore d'Austria-Ungheria presso il Quirinale, conte di Luet-

zow, che loro ofTerse la colazione.
Gli altri invitati si recarono al Castello di Stoelzhof in fer-

rovia.

S. E. Tittoni con gli altri ospiti giunse a Stoelzhof all'una po-
meridiana.
Durante la colazione il conte di Lützow augurb il benvenuto

agli ospiti, rilevando quanto sarebbe stata greitta la presenza
della signora Tittoni.
S. E. Tittoni ringrazib.
I due ministri e gli altri pfhonaggi si recarono poscia in au-

tomobile a Wienerneus'adt, ove presero la ferrovia per Semme-
ring. Durante il ';taggio, l'on. Tittoni ammirð il succedersi dei
variati pano•'ami delle montagne.
Alle o.15 i ministri ritornarono e si. recarono cogli altri per-

Ottaggi al Palazzo delle ferrovie del sud. Il palazzo era pavesato
COL C(À0ti italiani ed atitiaci. La pubMico elegante vi attendeva
S. E. Tittoni, che venne salutato dal borgonhastro Dangl, d al-

l'ispettore BUçarlore Fuchs o dall'ispettore Fall. La figlia del bor-
gomastro offerso all'on. Tittoni un mazzo di fiori dello Alpi
S. E. Tittoni l'accetto ringraziando amabilmente.
L'ispettore Fall dette quindi il benvenuto all'on. Tittoni a nome

delle ferrovio del sud. L'on. Tittoni ringrazib ed espresse la sua
ammiraziono per il paesaggio percorso.
Mentre l'on. Tittoni visitava poi il Palazzo, al pianoforte veniva

eseguita la marcia reale i.'.aiiana.
Infine i due miniárì ritornarono all'IIôtel Panhaus.
Prima dellA partenza i ministri Tittoni ed Aerenthal visitarono

anche la villa Silberer, situata sul pia alto punto del Semmering.
Con. Tittoni vi fa ricevuto del deputato al Iteicherat, Silberet,

e vi fica varie fotografie di panorami.
L' ambasolatore Lutzow lo ricevette insieme colla contessa

Lutzow.
* *

Torsera, allo ore 8, il principe Montenuayo, secondo gran mastro
della Cotte imperiale, diede all'Hðtel Panhatd un pranzo in onolo
di S. E. il ministro Tittoni, ãl (guale furoxiò invitati il barone e
la baronessa di Aohrenthal, il dhea Avarna, il principe Buoncom-
pagni, la signora Florio, il merchese e la marchesa Cappelli, il
marosciallo i Corto, Apponyi, il conte o la contessa di Wel-
serslidimb, il catum. Bollati, I capi sezione del Ministero dogli
ostort, Call e barone Gagorn, ed il conte di Coloredo.
Durante il pranzo, che era di 20 coperti, regno la più schietta

ed amabile cordialità.
L'on. 'Í'ittoni era seduto alla destra della principessa di Mon-

knuovo e l'ambasciatore d'Itaha, duca Avarna, alla di lei si-
metra.
Al cader della notta furono accesí sulle alture fuochi di gioia.
L'ilòtel era brillantemente illuminato ed un bellissimo fuoco di

artifleio per cura. del Municipio chiuse la festa gentile. Quando
si illuminarono i monogrammi dell'Imperatöre Francesco Giuseppé
e del Ra Vittorio Emanuole, la folla riunita ad ammirare l'illa-
minazione improvvisò una dimostrazione di simpatia, plaudendo
af f'Imperatore d'Austria ed al Ra d'Italia.

]>TOTIZrE YA-ILIE

ITALIA.

Le LL. AA. RR. il duca e la duchessa d'Aosta, ier-
sera alig 20,0i8, giunsero a Roma, ripaí•tendo alle 20.40
per Torano.
Re puola .superiore di commercio in Vo-
nezir .t. -- 11 2 novembre p. v. verrà aperá presso la R. scuola

super .oro di commercio in Venezia una sessione di esami di di-

plo" .a per abilitazione all'insegnamento della computisteria e ra-

E'"' æria e dello lingue francese, inglese e tedesoa. Per informa-

Al rivolgersi alla segreteria della seucla.

'Bet• gli eggranti. - Il Gommissariato dellg emigra-
one comunica:

< In seguito a numerosi reati di sanguo recentamente perpen

trati in New York da stranieri, tutti gli emigranti, subito dopo
il loro arrivo in quella città, vengono ora perquisiti dalla polizia,
la quale arresta quanti porting addosso coltelli, reyðlye? e i -
siasi altra arma, compreso il box o pugno di ferre.
* I)elle persone così artestate, queiÌe clie risttitassero del tutto

impregiudicate, vengono deferite ai tribunali ordinari, lo altro,
cioè quelle che abbiano riportato precedenti condanno, vengonÿ
rinviate ad Ellis Islat11 per essere quindi rimpatilate.
« È noto inoltre che per la nuova legge federale sull'immigra-

zione i pregiudicati possono essero sempro respinti al paeso di
origine, una volta scoperti, entro i tre anni dal loro ebarco agli
Stati Uniti d'America ».
Movimento corameroink.- L'altro ieri fagopo ca-

ricati a Genova 891 carri, di cui 303 di carbone pel compercio,
a Venezia 287, di cui 73 di carbono pel commercio, e a Savona

173, di cui 90 di carbone pel commercio.
Marina militare. •- La R. nave ßterope à g:anta a

Newportnews il 23 eorrente.
Marina mercantile. - Il piroscafo Orseolo della So-

cietà veneziana à 6iunto a Bombay, diretto a Calcutta. Da Sues

à partito per Venezia il Dandolo della stessa Società.

LONDRA, 23. - Telegrafano da K:ngston al Times, in data di

ie
olente ecosas di terremoto sono state avvertite alle 4.32 del

po
, 23. - Il corrispondente del Times da Tangeri tele-

grafa in data di leri:
Si conferma la sconfitta della Mahalla inviata contro Raisuli,

oib che ha fatto nascero un panico ad Alcazar.

Gli europei, che erano ritornati colà da qualche gigrug son

partiti per il litorale.
WILHELMSHOSE. 23. - La guarigione dell'Imperatrice segue il

suo corso normale.
Probabilmente non saranno pubblicati p:ù bollottini sullo stato

di salute dell'Imperatrice.
LONDttA, 23. - Telegrafano da Alcazar al Daily Mail,in data

21 corrente:
L'esercito di El Mrani ha attaccato Zwia, dovo si troyaya

Raisuli.
Si dice che quest'ultimo abbia respinto la gehallg, accidendo

trenta uomini e che abbia respinto pure la tribù d,ei BoniYousson.
Lo stesso giornale ha da Tangeri, in data di ieri

Si assicura da buona fonte che tutti gli eurogei hanno la-

seiato Fez.
LONDRA, 23. -- Oggi la Camera dei comuni liquiderà i lavori

legislativi della sessione, esaurendo vari progetti secongri e con-

sacrorà le sedute della settimana prossima alla discussione degli

emendamenti apportati dai lordi ai vari progetti.
In questa sessione furono approvati oltre quaranta progetti. La

data della proroga non o ancora fissata.

TANGERI, 23. - Si ha da Casablanca, 22 agosto: Il generale
Drude ha condotto personalmente una ricognizione per una esten-

sione di una diecina di chilometri avanzando cinque olpilogietri al

di là degli avamposti.
Notizie da Marrakesch dicono che il Pascia fu destituito o so.

stituito col figlio.
Si ha da Fez, 20 agosto: La situazione à cattiv.a; lo stato d'a-

nimo della popolazione è inquietante. La partenza di tutti gli
europei a decisa pel 24 corrente.

LONDfu, 23. - Il Lloyd ha ricevuto il seguente dispaccio da

Saint Grevosund:
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Il vapore Minerva, di Amburgo, arrivato nel pomeriggio a Til-
burg (Olanda) senza avario ebbe una collisione giovodi mattina
alle due col rimorchiatore Abeille, di Dunkerque, che è af-
fondato.
Dodici uomini dell'equipaggio dell'Abeille sono annegati. Un

macchinista ed un passeggaro sono stati salvati.

LONDRA, 23. - L'agente a Mogador di una grande casa di Lon-
dra telegrafa il 21 corroate che la città e la regiono sono calme

e che la guerra santa non à più da temersi. La maggior parte
delle tribù rifiutano di riconoscaro Muley Afid como Sultano. Il

panico della popolazione israelita è calmato. Nessuno lascia più
Mogador; gli affari riprendono il loro corso.

MOGADOR, 23. - La città e i dintorni sono sempre calmi.
L'Amirat Aube à arr.vato per sostituira il Die Chayla, che si

reca a far carbono a Gibilterra.
Marrakesch ò calma. Parecchie tribù influenti rimangono fedeli

o rifiutano di riconoscere como Sultano Mulcy Afid.
La guerra santa desiderata o predicata un po' dappertutto non

raccoglio che pochi aderenti por il timore delle conseguenze. Non
si può dire quale seguito avrà l'attitudino attuale degli arabi.
I cittadini vogliono la paso ad ogni costo, ma nella campagna

gli abitanti sono discardi fra loro o vi è poca probabilità che si
untscano.
La presenza degli incrociatori francesi è salutare o da da pen-

sare agli arabi. Parecch;e tribn rimaste fodeli al Sultano garan-
tiscono la sicurezza della citta.
COSTANTINOPOLI, 23. - È stato pubblicato un Irado circa la

cosiruzione di un incrociatore da parte del cantiero Ansaldo, nel-
l'arsonale marittimo di Costantinopoli.
Il prezzo dell incrociatore aseende a 330,00 ) liro turche.
PIETROBURGO, 24 - Dei banditi hanno assalito la ferrovia

costiora presso la stazione di Pietroburgo ed hanno rubato il cor-
riore della manifattura imperiale di armi di Scororosk, con tre-
dicimila rubli.
I malfattori hanno ucciso un colonnello e ferito un'altra per-

sona che accompagnava il corriero o poscia sono fuggiti, appro-
fittando di una fermata del treno.
TANGERI, 24. -- La sconfitta della Mahalla comandata da El

Mrani è confermata. El Mrani, che veniva dal sud, fu circondato
da tutte le parti o messo in cattiva posizione.
La tribá dei Kmas partecipò all'attacco con Raisuli, che ebbe

pa r acchi combattenti uccist.
11 combattimento è avvonnto martedi sera.
Nel pomer:ggio 300 cavalieri della Mahalla, recentemente giunti

da Fez, sono partiti in soccorso di El Mrani.

OSSERVAZIONI METEOROLOGICHE
del R. Osservatorio del Collegio Romano

del 23 agosto 1907

11 barometro è ridotto allo zero........ 0°
L'altezza della stazione è di metri ..... 50.60
Barometro a mezzodi.

.
730 57.

Umidità relativa a mezzodi............ 33
Vento a mezzodl.

.. bW.
Stato del cielo a mouodi... . sciono.

massimo 27.3
Termometro contigrado..... .........

minimo 15 1.
Pioggia in 24 ore ..........

23 agosto 1907.

In Europa: pressiono massima di 760 sul golfo di Guascogna,
minima di 755 in Scandinavia.
In Italia nelle 24 oro: baramotro diseeso intorno a 1 mm. al

nord, salito fino a 3 mm. altrovo; temperatura diminuita; venti
forti al sui; temporali in Calabria o Sicilia.

Barometro: minimo a 733 sulla costo jonicha, massimo a 7GG

lungo la catena alp na.
Probabilith: o elo vario sull'alta Italia con qualche pioggia,

sereno altrovo: venti debali o tolerati tra nor1 e ponente.

ROLLETTIl?O METEORICO

dell'Ufneio centrale di meteorologia e di goodinamica

Roma, 23 agosto 1907.

TEMPERATURASTATO STATO
precedente

STAZIONI del cielo del mare
Massima Minima

ore 7 ore 7
nelle 24 ore

Porto Maurizio ... sereno onlmo 25 9 19 8
Genova........... */4 coperto calmo 26 I 18 6
Spezia........

... */, coperto legg. moeso 20 8 16 0
cuneo............ coperto -

· 23 1 13 ;)Torino........... coperto - 2 C 15 3Alessandria....... */, coperto - 20 8 Q 0Novara
.......... coperto - i 28 0 13Domodossola ..... coperto - 26 1 OPavia
........... s/4 coperto -- 23 8 11 6Milane••-....... */4 coperto - | 27 2 13 7Como
..... . .. .

Sondrio...
... . coperto - 2 0 1 0Bergamo......... */4 coperto -- 23 2 13 6Brescia...........

Cremona ........ */4 coperto - 23 8 14 0Mantova......
, eerero - 24 6 13 0

Verona....... . */, coperto - V5 4 15 lBelluno
.......... coperto - 21 8 14 3

Udino............ coperto - 23 0 le 8
Treviso........... coperto - 23 0 15 0
Venezia

.......... 3/4 coperto calmo 22 6 13 2
Padova

.......... 3/4 coperto - 23 2 13 3
Rovigo........... '/4 coperto - 25 0 14 3
Piacenza

......... sereno - 21 2 13 4
Parma

........... */4 coperto - 24 5 14 4
Roggio Emilia.... af, coperto - 23 4 13 8
Modena .......... */, coperto - 23 0 13 8
Ferrara

.......... coperto - 23 5 la 9
Bologna ......... */4 coperto - 23 4 14 4
Ravenna......... sereno - 22 3 13 0
Forli

............ sereno
- 22 8 14 0

Pesaro........... sereno calmo 22 8 IS 2
Ancona .......... */4 coperto mosso 24 0 16 5
Urbino........... scieno - 19 4 14 4
Macerata......... sereno - 21 4 14 2
Ascoli Piceno

.... sereno
- 20 8 14 0

Perugia.......... sereno - 20 0 13 4
Camerino

....... sereno - 18 1 I I 8
Lucca ........... */4 coperto - 25 7 I i 0
Pisa .. .......... soreno -

' G 3 i I 8
Livorno .......... sereno calmo 25 0 15 g
Firenze

.......... sereno
- 23 8 12 8

Arezzo........... sereno - 21 4 11 8
Siena............ sereno - 2G 0 1i I
Grosseto ......... sereno - 30 0 10 0
Roma............ sereno - 28 1 15 I
Teramo ·········• sereno - 27 7 13 2
Chieti

.........·· 3/4 coperto - 21 0 14 0
Aquila .....····· sereno - 24 I 0 3
Agnone ...••·••• sereno - 10 5 10 0
Foggia ....,-••• sereno - 24 0 18 8
Bart ............. 1/4 ceperto legg. mosso 23 0 20 3Lecce

............ If, coperto
Caserta-······-... eerono - 26 0 18 4Napoli ......···· - sereno calmo 23 0 17 iBenevento-.....-. serono -- 24 0 12 0Avolhno.......... sere e - 23 8 10 2
Caggiano......... sereno - 20 7 11 7
Potenza .......... sereno

- 18 i i I oCosenza•••••••••• sore o - 27 0 14 0
Tiriolo.......···· sercuo - 24 5 15 2
Reggio Calabria.. . sereno calmo 28 G 20 0Trapani.......... /4 coperto legg. mosso 20 8 22 9
Palermo.......... /, coperto calmo 30 0 18 I
Porto Empedocle.. sereno calmo 27 0 20 5
Caltanissetta...... Bereno - 20 2 23 0
Messina.......... 4 coperto calino 0 4 10 g
Catama ......... coperto mosso 28 4 21 2
Siracusa

......... 3/4 < i erto mosso 27 5 20 5
Cagliari ......... serono calmo ( 30 0 17 5
Sassari .........- se ono

-- 1 20 0 17 I

Direttore: G. B. BALLES10. Tipografia delle Man ellate, famax Tommo, gerente responsabile,


